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Cefredalitoroj : 

JuUo  Uag0y  Kaf  Kolomano  KaIocsay 
ItedaktoroJ : 

Karlo  Bocfd  lca/  FrancisRo  S9ilŭgyi 

.  CefknnlaboranloJ :  J,  D,  Applebaum.  Behrendt,  P.  Bennemann,  M.  Berarn,  Ĵ.  Berger. 
M.  Blassberg,  T.  Cart,  Hdmi  kaj  Hilda  Dresen,  R.  Eichenbanms,  Jean  Forge,  S.  GrenJiamp  Kornleld, 
L.  Halka,R.  Hromada.  Teo  Jnng,  I.  Jurysta,  S.  .Kamarrt,  Kenelm  Robinson,  E.  Knntsson,  !.  Lejzerovicz, 
ir.  Lippmann,  T.  ^Morarin,  L.  E.  Neioell,  P.  Nylen,  .4.  Seppik,  Jan  von  Schoor,  K.  R.  C.  Stnrmer 
J.  Supichovd,  R.  Schu^artz,  L.  Totsche,  Leono,  Felikso  kaj  Lidia  Zamenhof,  E.  Wiesenfeld. 


Redakrio  kaj  aclministracio : 

Bleier  Vilmos,  Mungarujo,  Budapest  IX.  Boraros  t6r  G. 

Telefono  :  Jozsef  382 — 98. 

PoŝlAparkasa  nuiuero:  Budapest,  26,168  BleierVilmos. 

Bankkonto  ĉe  Huiigara  Generala  Kreditbanko. 

Averto:  Manuskriptojn  la  redakcione  redonas.  La  rajton,  fari  en  ĉiu  ensendita  manuskripto 
stilajn  korektojn  la  redakcio  rezervas  por  si,  se  la  venkinto  aŭ  tradukinto  anlicipe  nc  protesla.s.  Por  la  pul)- 
likitaj  artikoloj,  faritaj  por  la  rubriko  Observo,  L.  M.  pagas  sen  kliŝo  10. —  pengojn,  kun  la  prunUi  al.sendo 
de  necesaj  kliŝoj  i5. —  pengojn.  La  kostojn  de  la  kliŝosendo  kovras  LM. 

La  redakcio  akceptas  nur  unuflanke  inaŝinskribitajn  artikolojn  kun  sufiĉe  larĝaj  inarĝeno  kaj  liniaj 
interspaooj.  Escepte  tainen  estas  akceptataj  manuskriptoj  kun  desegnitaj  aŭ  tre  klare  skribitaj  literoj. 


AlaJ  reprezentantoj 

Auotrlo  I  Rudolf  Foltanek, 

Wien,  I.  Herrengasse  6 — 8.  Poŝtkonto  nro 
Bolgujoi  Flandra  Esperanto-Instituto. 

Libreja  Fako.  s-ro  Gerard  Dcbrouwere 
Koririjk,  Marckesteenweg  18,  poŝtkonto  no  19G90G. 
Brltujoi  H  rita  Elsperanlo  Asocio, 

London,  W.  C.  i.  1/42  High  Holborn. 
Bulgorujo  1  Centra  Librejo  lElsperantoc 
A  A  Sofia  str.  Maria  Luiza  /49. 

Oohoolovoklo  I  Otto  Sklenĉka, 

Hradec-Kralovi. 

Eotonlo  I  Helmi  Dresen, 

Tatlin,  Poŝtkesl  6. 

Franoujoi  Salo  Grenkamp  Komfeld, 

Paris,  ge,  i  ruc  de  Vai^iranl  ; 
poŝtkonto  nro  Paris  C.  1062 — 01. 
Gormanujo  1  Ludoviko  Speth, 

M ŭnchcn,  Auenstr.  62.  poltkonto  nro  Mŭnchen  2 1 1 /42. 
Hlopanujo  1  E'erdinand  Montscrrat, 

Barcelona,  str.  Provenza  OO.  i  — 

ItaluJoiA.  Paolet, 

Si.  Viio  al  Tagliamento. 

Latoloi  Aleksandro  Libers, 

Riga,  Muitas  Artelis,  Breinieŝu  iela  ii. 
Bodarlando  1  Leo  Moreau, 

Arnhem,  Raapop^e  weg  55.  poŝtkonto  nro  i38/|8. 
Polujoi  Halina  Weinstein, 


Warszawa,  str.  Leszno  96. 

Izrael  Lejzerowicz, 

Lodz,  Skwerowa  20. 
^oltkonto  nro  w.  P.  K.  0.  68278. 
Portuoolujoi  Saldanh»  Carreira, 

Lisboa,  Av.  Ducjue  de  Loull  5o— 3 
Rumanujoi  Fsperanto-lnstituto  Rumana, 

Cluj,  str.  Bravilor  i5 
8woduJo  I  Fŭrlagsfdreningen  Elsperanto, 

Stockholm,  i.  Fack  698  Poŝtĝirokonto  nro  5^8 
8wlouJo  I  kaj  UEA-anoj  :  Universala  Esperanto  Asocio, 
Genlve,  i  Tour  d  1'  Ile  poŝtkonto  nro  2810. 
Jopanujo  I  Esperanto  Kibola,  Joŝiŝi  Simoinura, 

Tokio,  488  Niŝiookubo 
Uaonoi  Anierika  Elsperanto-Insituto. 

Madison,  (Was.)  Sherlok  Hotel 


Abonprozo  fle  C.  M. 


por  aŭstroj 

ŝilingo 

Tola  Jaro  Dtionjaro  Kvaronjiro 

i2.5o  6.90  3.76 

Opanro 

1.26 

« 

Iielgoj 

franko 

62.50  35. —  19. — 

6.3o 

« 

britoj 

ŝilingo 

0^7/5  0  4  0  0  2/2 

00  9 

« 

bulgaroj 

levo 

200. —  IIO. —  60. — 

20.-- 

« 

ĉehoj 

krono 

60. —  33. —  18. — 

6.-- 

« 

estoj 

krono 

6.70  3.70  2. — 

0.6  7 

« 

francoj 

franko 

44.—  24.—  i3.— 

4.4o 

« 

« 

genuanoj 

hispanoj 

inarko 

7.50  4. —  2.20  0.75 

pagu  laŭ  franca  tarifo 

« 

latvoj 

lato 

9. —  5. —  2.70 

0.90 

« 

jugoslavoj  dinaro 

100. —  55. —  3o. — 

10. — 

« 

holandoj 

guldeno 

4.40  2.40  i.3o 

0.45 

« 

poloj 

zloty 

i5. —  8.5o  4*5o 

i.5o 

« 

niinanoj 

leo 

210. —  iio. —  60. — 

21. — 

« 

svedoj 

krono 

6.70  3.70  2.— 

0.70 

« 

svisoĵ 

franko 

9. —  5. —  2.70 

0.90 

« 

usonanoj 

jeno 

3.80  2.10  1.25 

o.4o 

« 

iapan  oj 
nungaroj 

dolaro 

2. —  I. —  0.60 

0.20 

« 

Pengo 

10. —  5.5o  3. — 

I. — 

La  anoj  de  landoj,  ne  menciilaj  en  ia  supra  lislo,  pagu 
laŭ  la  hungara  tarifo. 

Provabonantoj,  pagantaj  la  prezon  de  unu  kaj 
duonnumero,  nur  komence  de  la  jaro  ricevas  la  1-an, 
3-  ankaj  5-an  numerojn. 


Reklanitarlfo  de 

L.  .M. 

tuta  paĝo 

P. 

126. — 

duonpaĝu 

P. 

75.- 

kvaronpaĝn 

P. 

/i5.- 

okonpaĝo 

P. 

26. - 

Por  plurfoja  enmeto 

rabato  : 

trifoja  preso 

330/0 

sesfoja  presu 

4oO;o 

dekdufoja  preso 

430/0 
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ORIGINALA  VERKARO 
DE  L,  L,  ZAMENHOF 
VIVO  DE  ZAMENHOF 

DE  D-RO  EDMONDPRIVAT 


AntaŭparoloJ  —  Oazetartikoloj  — Traktaĵoj  —  ParoiadoJ  —  Lctero]  —  Poemoj. 
Koiektitaj  kaj  ordigitaj  de  D-ro  Joh.  Dietterle.  Kun  6  faksimiltjoj  kaj  portreto 
de  L.  L.  Zamenhof.  1929.  695  paĝoj.  Luksa  tolbindajo  RM  15.— 

Kun  portreto  de  D-ro  L.  L.  Zamenhof.  1923.  109  paĝoj.  Kartonita  RM  2.50. 
Bindita  RM  3.50. 


Vol.  L:  Deveno  kaj  komcnco;  1887—1900 

Dua  eldono.  1923.  74  paĝoj 
Kartonita  RM  1.60.  Luksa  tolbindajo  RM  2.50 
Vol.  11  :  La  movado  1900—1927 

1927.  199  paĝoj.  Luksa  tolbindajo  RM  6*— 


HISTORIO  DE  LA 
LINGVO  ESPERANTO 

DE  D-RO  EDMOND  PRIVAT 

PRO  IŜTAR 

D  E  H.  A. 
Romano  el  la  antikva 
Babela  hlslorio.  1924 
304  paĝoj.  Bindila  RM  7,— 


STRANGA  HEREDAĴO 

L  U  Y  K  E  N 

Romano  originale  verkita 
1922.  320  paĝoj 

Broŝurita  RM  5.50.  Bindita  RM  7.— 


AUSTRALIO 

LANDO  KAJ  POPOLO 
Originale  verkita  de 
A.  DELSUDO  KAj  LAURI  LAIHO 
1027.  96  paĝoj.  31  iluatraĵoj  tutpaĝaj 
1  landkarto.  Lukaa  tolbindajo  RM  6*50 

PALACO  DE  DANĜERO 

Rakonto  pri  Madame  la  Pompadour 
de  MABEL  WAQNALLS 
1926.  206  paĝoj.  Bindita  RM  6.— 


SALTEGO  TRANS  JARMILOJ  •  ABISMOJ 

Du  romanoj  originale  verkitaj  de  JEAN  FOROE 
1924.  192  paĝoj.  Bindila  RM  5.-  1923.  150  paĝoj. 

BroS.  RM3.—  Bindita  RM  4  50 


INTERNACIA  MONDLITERATURO  Kolekto  de  plej  famaj  verkoj  el  ĈĴuJ  naciaj  IĴteraturoJ. 


Aperia  ĝis  nun  21  volumoj  Po  voiumo  kostas  RM  1*60.  Kvin  einsekvaj  volumoj,  tole  binditaj  por  po  RM  6  — 

Postulu  specialan  prospekton. 


Nisendasal  vi  senpige  niajn  detalajn  katalogojn  —  Esperanto  Literaturo  —  Esperanto  LernolibroJ  —  EtperantoVortareJ. 
Via  libristo  havigas  al  vi  ĉiujn  verkojn  el  nia  eldonejo.  Mendu  do  en  via  propra  intereio  ĉe  li,  ni  ettas  en  ĉiama 

interrilato  kun  li. 

FERDINAND  HIRT  &  SOHN,  Esperanto-fako,  Leipzig  C  I,  Salomonstrasse  15 


Utila 

Estas 

Alioo 


AF.  UNIVEHSAl.A  i:Sl»EHANTO-ASOCIO 
PRO  LA  MULTAJ 
AVANTACOJ  KAJ  SEltVOJ  KIUJN  Gl 
IIAVICAS  AL  SIAJ  MEMBIIOJ  POU  TBE 

MALALTA  KOTIZO 


DEMANDU  INFORMOJN  PERE  DE  LV 
LOKAJ  DELIGITOJ,  ĜEFDELEGITO  AIJ 
REKTF.  DE  LA  CENTRA  OFICEJO  DE 

'  U.  E.  A. 

1,  ĴOUR  DE  L’ILE,  6ENLVE  SVISUNDO 


IĥONEGA  OKJtZO! 

VI  povas  nun  ricevl  la  grandsukcesan  verkon 

POEMARĜ 
EL  HUNGARLANDO 

.  (6ungaraf  poetof  de  la  XVI-a  far- 
cento  ĝls  nlaf  tagof.) 

r  1  20  Ca  traduklnto:  F.  SZIC4GVI  C.  K. 
+  20*/,  Ca  prezo  estas  malaltlglta 

Mendebla  de  „Clteratura  AfoiMfo" 
Budapest,  IX,  Bleler  Vllmos  Bordros-tĉr  O,  IV.  11 


!!  INSTRUISTOJ  !! 
Abonu  al 

INTERNACIA 

PEDAOOGIA 

REVUO 

per  HEROLDO  DE  ESPERANTO 

GERMANUJO,  KĜLN,  BriUttUr  ttr.  94. 

Prezo :  1  dolaron  la  tuta  jaro 


m 


heroldo  de  esperanto 


la  semajna  gazeto 

sendependa,  supernacia,  universala,  il- 
ustrita,  —  lasola  Esperanto-gazelo,  kiu 
de  pli  ol  dek  jaroj  ĉiusemajne  aperas  sen- 
interrompe  kaj  regule  kiel  horloĝo,  en 
formato  de  taggazeto,  kun  detalaj  infor- 
moj  pri  la  tutmonda  Esperanto-movado, 
kun  raportoj  pri  aktualajoj  kaj  interes- 
ajoj  el  ĉiuj  partoj  de  la  terglobo,  kun 
bonaj  literaturaj  kunlaborajoj  kaj  inter- 
esaj  felietonoj,  —  la  jumalo,  kiun  devas 
legiĉiu  serioza  esperantisto,  —  lagazeto, 
kiu  estas  nenies  sldavo  sed  kiu  servas  al 
la  tuta  Esperanto-movado  kaj  al  la  pro- 
greso  de  la  homaro.  Petu  senpagan  spec- 
imenon  de  la  Administracio  de 

heroldo  de  esperanto 

brŭstelerttrasse  94,  koln,  germanujo 


„]armiloj  pasas - ** 


la  plejgrava  libro 

dc  la  nuna  vintra  sezono  :  la  unua  orig- 
inale  en  Esperanto  verkita  Mondhistorio, 
sub  titolo  :  iJarmiloj  pasasc,  en  du 
duonlede  binditaj  volumoj,  kun  artaj 
reproduktajoj,  kartoskizoj  kaj  kronol- 
ogiaj  tabeloj  —  petu  specialan  prospck- 
ton  !  Ni  eldonis  kaj  eldonos  ankaŭ  in- 
teresajn  verkojn  de  J.  Baghv,  H.  J. 
Bulthuis,  St.  Engholm,  N.  Ilohlov,  Teo 
Jung,  E.  M.  Remarque  (»En  okcidento 
nenio  novat),  Ravmond  Schwartz,  .\. 
Tolstoj,  kaj  multaj  aliaj.  Ni  aperigas 
efikajn  sigelmarkojn,  afiŝojn  kaj  aliajn 
Novan  Katalogon  (eldono  :  novem- 
bro  1980)  ni  dissendas  senpagc  laŭ 
deziro.  Skribu  al 

librofako  de  heroldo 

brŭsselerstraste  94,  kdln,  germanujo 


PER  BALONO  AL  LA  POLUSO 

LA  GRANDA  ANDRĈE-LIBRO  EN  ESPERANTO 

APERIS  SAMTEMPE  KUN  10  NACILINGVAJ  ELDONOJ 


Treege  grandan  scnsacion  vekis  en  la 
tuta  mondo  en  Aŭgusto  igSo  la  sciigo  ke 
norvega  ekspedicio  trovis  sur  |)olusregiona 
insulo  la  lastan  bivakon  de  la  svedo 
S.  A.  Andrĉc  kaj  liaj  du  kamaradoj,  kiuj 
antaŭ  33  jaroj  provis  flugi  al  la  norda 
poluso. 

Ili  flugis  —  sed  restis  por  ĉiam  for. 
Oni  sciis  nenion  pri  ilia  sorto,  sed  nun 
oni  trovis  iliajn  taglibrojn  kaj  povas  sekvi 
ilin  tagon  post  tago  dum  ilia  trimonata 
batalo  por  la  vivo  en  la  glaciaj  dezertoj 
ĉirkaŭ  la  norda  poluso. 


Cio  kio  rezultis  el  la  trovo  de  la  restaĵoj 
de  la  Andrĉe  ekspedicio  esUis  publikigita 
nur  laŭ  permeso  de  la  sveda  registaro. 

Neniam  antaŭc  aperis  tiel  gravega  libro 
en  Esperanto  Siuntempe  kun  10  nacilingvaj 
eldonoj.  Ciu  esperantisto  povas  kun  fiereco 
montri  tiun  libron  kaj  per  ĝi  pruvi,  kc 
Esperanto  staras  en  vic^o  kun  la  grandaj 
naciaj  lingvoj. 

La  libro  estas  tre  populare  verkita.  Sur 
ĝia  j  ĉ.  ^\oo  |>aĝoj  multon  interesan  ni  Icgos  pri 
la  polusaj  regionoj.  Multaj  bildoj.  Ciu 
esperantisto  dcvas  |>oscdi  tiun  unikan  hbron. 


TIAL  MENDU  TUJI 

PREZO: 

broŝurita  svedaj  kr.  9. - afranko  0.60 

bindita  svedaj  kr.  1 1. - afranko  0.70 


ELDONA  SOGIETO  ESPERANTO  SVEDUJO.  Stockholm  I.  Fack  698. 

Pagu  per  bankĉeko  aŭ  per  nia  poŝtĉeka  konto  Stockholm  n-ro  678. 

kaj  LITERATURA  MONDO,  Bleier  Vilmos,  Budapest,  IX,,  BorAros-tĉr  6.  VI.,  11 
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J21  la  Uergilia  Sipo 

J.  M.  cfe  Hereaia 

Pli  helaj  astroj  viaj  for  de  daiiĝeroj  gvidu, 
ho  brilaj  Diashuroj,  di-fratoj  de  llelefia, 
latinan  la  poeton,  ke  suh  ĉiel  helena 
li  el  lazur  leviĝi  Cikladojn  orajn  vidu. 

Kan  pli  fervora  spiro  tre  rnilde  lin  alridu 
Japiks* :  el  ĉiuj  ventoj  aeraj  plej  serena, 
per  ĝia  blov  balzama  la  velo  svelu  plena, 
kaj  ĝis  la  frernda  bordo  la  ŝipo  flugrapidu. 

Tra  la  Arkipelago,  ludejo  de  delfeno, 
konduku  la  Mantuan  Kantiston  al  haveno 
prospere,  al  li  pruntu,  Cignidoj,  frat-radion  I 
La  ŝip*  rompebla  tenas  ja  mian  kor-duonon, 
kiu  sur  tnaro  sankta,  aŭdinta  Arionon, 
al  ler  dc  Dioj  portas  la  grandan  Vergilion. 

A1  la  reviviĝinta  revuo 
kiel  saluton  kaj  deziron 
por  feli6a  navigado  ded- 
idas  la  tradukinto  : 

G.  Waringhien 

SALUTO  kaj  SALUTOJ 


A 

T 


Jen  ni  venas  rec,  »la  knabino  nc  morlis,  nurdormisr. 

Ni  ne  volas  Iro  miilte  paroli  pri  morlo  kaj  renaskiĝo. 
Aferoj  pasintaj. 

Nia  prograino  se  ŝanĝiĝis.  Ni  eslas  tiite  senparliaj, 
rilate  skolojn  kaj  dircktojn,  nia  sola  meziirilo  i^^is  la  val- 
oro.  Evoluigi  la  lileraturan  lingvon,  perfcktigi  la  lilerat> 
uran  stilon,  instigi  verkistojn  malnovajn,  allogi  kaj  eduki 
novajn,  disvolvi  riĉari  branĉaron  de  literaturo  originala 
kaj  tradukita  :  jen  nia  klopodo.  Kaj  krome  —  ni  volas 
omuzi  kaj  emocii. 

Solan  specon  de  artikoloj  ni  volus  malhavi  en  iiia 
dua  periodo,  tre  frekventitan  en  la  periodo  unua,  t  c.  la 
plendojn  pri  indiferenteco,  la  helpkriojn  por  subteno.  Kaj 
ni  firme  esperas,  kc  ni  malhavos  ilin.  Tute  kortu^aj  kaj 
potence  instigaj  estas  tiu  ĝojo  kaj  varmo,  per  kiu  la  Esper- 
anta  mondo  akceptis  nin  jam  ĝis  nun,  entuziasmaj  salut- 
leteroj  montras  al  ni  nian  nepran  necesecon,  la  dolorecoii 


de  la  nianko,  kiu  restis  posl  nia  ĉeso.  Ni  ne  povas  iie 
presigi  kelkajn  el  6i  liuj  salutvortoj,  tiom  karaj  al  ni,  kaj 
liom  kuraĝigaj.  Krom  la  bela  supre  presita  traduko  de 
Sro  VVaringhien,  kies  dcdiĉo  tiel  flate  esprimas  pritimojn 
por  nia  gazeto  ekiranta  sur  la  ne  ĉiam  sekura  maro  dc  la 
Esperanta  piibliko,  jen  sekvas  letcreltirajoj.  (Ni  volonte 
prcsigus  ĉiujn,  komplcte,  sed  ne  eble  plenigi  la  revuon 
per  nia  propra  ĝojo,  oni  devas  liveri  ion  ankaŭ  por  la 
legantoj.) 

Ni  kore  dankas  vin  ĉiujn. 

Jeii  <lo  la  revuo,  via  revuo,  prenu,  kaj  disvastigu 
ĝin,  por  ke  ĝi  cstu  pli  ampleksa,  pli  valora,  pli  bela, 
iinu  el  la  pJej  bclaj  revuoj  de  ia  mondo.  Ni  estas  prelaj 
eĉ  jc  la  plej  utopiaj  eblajoj. 

Por  ioni  deinonstracii,  ni  kunmetis  la  unuan  nuin- 
eron  el  nuraj  originalaj  verkoj. 


. . .  Estas  granda  ĝojo,  ke  nii  lcgis  pri  la  intenco 
reaperigi  tiun  bonegan  kometon,  kiii  aperis  sur  nia 
iiteratura  horizonto  kiel  refrrŝlga  liimo,  briladis  hele  duni 
mallonga  periodo  kaj  malaperis.  Mi  ĉiaiu  estis  certa,  ke 
ĝi  ne  estingiĝis.  La  arta  fajro  de  tiuj  hungaraj  lingvo- 
jonglistoj  ne  povis  estingiĝi,  kaj  nii  estas  certa,  ke  Ja 
revivigita  Literatura  Mondo  bnlos  eĉ  pJi  arde  oJ  antaŭe 
por  la  bone  de  nia  afero  kaj  inspiro  dc  ĉiuj  esperanto- 
verkistoj . . . 


Mi  deziras  aJ  vi  ĉiujn  eblajn  sukcesojn  kaj  ĝojos 
partopreni  en  eta  garantio  ĝis  loo  pengoj . . . 

y.  D.  Applebaum,  Livf^rpool 
...  Mi  ĝojas  pri  la  revekiĝo  de  LITERATUILA 
M0M)0 . . .  La  gazeto  ĝuis  vastan  famon  ĉe  ni . . . 
preskaŭ  ĉiiij  esperantistoj  sciis  pri  ĝia  ekzisto  kaj  pri  ĝia 
kvaliU).  Nun  lui  kredas,  ke  la  novajo  pri  ĝia  reapero 
ĝojigos  la  tutan  bulgaran  esperantistaron  . . . 

Atanas  D.  .Atanasov,  Sofia  ĉefdelegiio  de  IĴEA. 
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Saliitoii,  tro  kornn  sinccran  snluton  a1  la  rcnaski^inla 
LITKKATUnA  MOADO.  Espcro,  juslcco  kaj  aiiio  ref^ii 
cn  ĝi  :  Espcrn  pri  lio,  kc  ahiindc  ckriorii  litcratiiraj 
l»cl.ijoj,  jiislca»  por  kc  lioina  scnlado  trovii  kon\cnan 
inlcrprct<»n,  anio,  por  kc  nia  afcro  fariĝii  ainata  dc 

la  liita  lioinaro  !  .  . . 

A.  Brhrrndi,  nkadrniinnit 
prrz.  dr.  (iermnnn  Esp.  As. 

U  faklo,  kc  L1TEHA1UKA  MONDO  antaŭ  Lvin 
jaroj  devis  inorli  pro  n<‘siifi6a  nonibro  da  ubonanloj.  in* 
<‘sla.s  laŭdo  por  la  lileratiira  popolo  en  Esperanlnjo.  Ln 
nia  <lilig(‘nta  k(»l<‘guro,  ki(»(n  ajn  diligcntc  ĝi  laborii  snr 
la  propaganda  kainpo,  tanicri  nc  <‘stas  jain  siificc  inalnra 
por  koin]»rcni  la  valoron  dc  lia  altnivela  kaj  bclaspckla 
riHon  ?  Oar  kotnpn^ni  ĝian  valoron  seinsignifas  :  siibt<>rii 
ĝian  ck/iston  <‘ĉ  se  tio  postiiliis  la  inallongigon  dc 
k(»iigrcsvojaĝ(»  je  (iiiii  tago  .  . . 

Kaziĝanta  siir  c<‘rta  financ;i  fiindamcnlo  ;  kondiikata 
dc  plt*j  einincntaj  kapoj  el  la  vicoj  de  niaj  literalnrisloj : 
adininistrata  de  <*ntiiziasinaj  ncprofitcmaj  prakliknloj  ; 
|)rc/.cnlanta  klasikajojn,  s<^d  preferc  aktiialajojn  cl  la  bcl- 
arloj  ;  ilustrata  dc  iinuarangaj  artistoj  :  Literaliira  Moiidi» 
\(»las  rcvckiĝi  lia,  kia  ĝi  ckdormis  —  la  pl<*j  bcla  Esp<*r- 
anla  r(*\no  Ni  d<*zlrii,  ke  la  piibliko  ak<‘eptu  ĝin  afablc  ; 
ĉar  ni  6iam  havos  la  literatiiron,  kiun  ni  in(;ritas. 

Paul  Bennemann,  Leipzig. 

...Mi  cstas  preta  abi»ni  tian  revuon  kaj  garantii 
kapitalon  da  i5o. —  pPJ^g<‘j  poi*  'La  enlrcprciio  .  .  . 

Narciso  Bofill  Palma  de  Mallorca 

Tutkoran  b<)n\<*non  al  la  r<*8tarigita  LITEKAI  UK  \ 
MO\D().  Kc  ĝi  siibt(*nii  la  all<'.gan  ni\elon  dc  bel<'r<»  kaj 
dclikat<*r!»  kiiin  ĝi  alingis  <*ii  siaj  uniiaj  jaroj,  eslas  la 
fcrvora  dcziro  de 

Louisr  Briggs,  Lerds 

. . .  via  projckto  estas  gravega  por  nia  Movado  kaj 
vcrc  siibttMiinda  .  . .  Mi  scndas  mian  6(*kon  de  anglaj  fiintoj 
4/4/0,  sed  mi  tute  nc  deziras  proamtajon  aŭ  renliimoii. 
La  inono  estas  nur  por  ioin(*tc  helpi  al  \ia  <*ntr<*preno .  . . 

G.  D.  Buchanan,  Glasgoir 

.  . .  Kosl  via  avizo  ini  korc  d<‘ziras,  ke  pcr  forla 
lilcralur  i  ondo  denove  viviĝu  kaj  brilc  jirospcrii  la  fama 
«Lilcratiira  Mondo«  ! 

P.  Christnllrr  L.  /v.  Staitgnri 

\  ia  lctcro  trc  ĝojigis  min  .  .  .  ĉar  mi  fidas.  kc  la 
cntrcprcno  cstos  bona  kaj  en  la  inovado  nccesa,  mi  tiitkore 
bonde/iras  ul  vi  .  . .  Scd  ni  ja  povas  esti  eerlaj  antaŭc  jam, 
kc  la  afcro  bone  marŝos.  Tciui  do  cn  viaj  manoj  mian 
certigon  pri  cfika  kiinhclpo  .  . . 

Andreo  Cs^h,  llaga 
fondinio  de  la  Csrh-!nsiitnlo. 

Finiĝus  plcj  gratida  skandalo  de  1’  diideka  jareenlo  : 
la  v<*rda  lokomotivo  finc  ricevas  la  delonge  b<*zonatan 
novan  vaporon  —  —  I 

Mi  gratulas  la  kiiraĝajn  hcjtislojn  dirantc  :  se  vi  ĉi 
tiun  fojon  sukc(*sos  per  L1TEKATUK.\  .MONDO  krei 
daŭran  litcraturan  centron,  la  movado  faros  snltegnn 
nntaiirn  I  Ĉar  la  litiTatura  afcro  ĉiani  ludis  kaj  Indos 
pl<*j  gra\an  rolon  cii  la  Espcranta  movado.  Scn  literaliiro 
propra  ncnia  popolo,  scn  spirito  propra  —  n<*nia 

lingvo  \ivanta  I 

Jean  Forgr. 

. . .  Kun  granda  ĝojo  mi  snlutas  vian  kiiraĝan  de- 
cidon,  ree  eldoni  Literaturan  Mondon  . . .  Akceptu  .  .  .  tre 
sinceran  bondcziron  por  la  siikceso  de  via  cntrcprcno, 
kiun  mi  volas  rignrdi  nnkaŭ  kiel  nian  <*nlrcprcn<»n . . . 


Estis  jam  vcro  tcmpo  por  fari  tion  :  antaŭ  In  niilito  iii 
havis  Keviion  kaj  L.  1.  n<*  kalkulante  kelkajn  aliajn. 

/*.  Uromada,  rrdakloro  dr 
La  Progrcso,  Prnha  kaj  memhro  dr  ICh. 

...Kiin  ĝojo  nii  )idis  signon  de  novapcro  dc  l.i  tre 
ŝatnta  Lit<*ratura  Moiido  .  . .  Gi  c<*rtc  \i\os,  floros.  v<*nk(»s  .  . 
Mi  garantias  loo.  p<*ngojn  .  .  . 

Snm  Jansson.  rrktoro  Lidriigo 

Ekzistas  esperanlistoj,  al  kiiij  mankas  la  varmo  dc 
nia  )»\erda  kulturo^,  la  <*ntuziasm<),  kiun  ĝl  e.ispiras  en 
ĉiun  scnteman  koron.  lli  <*stas  esperanti.stoj,  kiiijn  oni 
de\as  ankoraŭ  fine.spcrantigi.  ĉar  ilia  niina  esperanti.stcc ) 
(*stas  diioiia,  nekomplcta. 

lli  ĝ<*neralc  \i<las  <m  Esperanto  ian  teknikan  iii- 
venton,  kiii  prezantas  al  la  mondo  luirajn  prakl.kajo 
\alorojn.  Tute  iie  p<*nante  penetri  en  tion,  kion  ni  jam 
kr<*is  siir  kampo  de  bcla  lileratur.),  ili  nc  s^.erlaj 
as<*rlas  k<*  nia  lingvo  iie  rajlas  pr<*li*iidi  j(*  idiomo  lilc- 
ratiira  aŭ  poe/ia.  ĉar  ne  tio  <*stas  ĝia  vojo  aŭ  celo. 

Koiilraslc  al  liuj,  ekzistas  csperantistoj.  kiiijii  tal- 
<*nto  lileratiira  inspiri.N  kaj  j<*n  ili  diim  miiltnj  jaroj 
fleksa.s  nian  ling\()n  <*n  la  faiid<*jo  <i<*  1  Kcla  Karob). 
Milfoje  ili  jam  priivis  la  litcratiiran  kaj  poezian  taŭg- 
<*con  de  Esperanto  kaj  iliaj  laboroj  fariĝas  ])li  kaj  pli 
imponaj.  pli  kaj  pli  ĝojige  siirprizaj. 

Oka/e  de  r<?ap<*ro  de  Literaliira  Mondo  mi  do 
tiitkore  d<*ziras,  ke  ĝi  fariĝu  la  spirita  koimina  fokiiso, 
el  kiii  disradiu  liinio  de  la  vcrda  Parnaso,  lunio,  konvink- 
onta  la  diionajn  esperanlislojn,  kaj  aspergonta  per  lieleco 
la  spiriton  dc  tiuj  aliaj,  kiuj  tiiin  lieh^con  .soifas. 

Izrnrl  Lrjzeroiric:.  L.  /\ . 

Antan  nii  kiiŝas  inipona  voliinio  :  la  bindita  L1  fEK- 
.VTLK.V  MONDO  d<*  okl<jbro  i<pi!>.a  ĝis  ajirilo  KpiOa. 
Kia  abiindo  di*  l<*gajo  zorge  elektita,  intcr(*sa,  bela  kaj 
b(»nslil.'i  !  La  (‘sperantista  koro  pleniĝas  je  f iero .  . . 

Kona  id(*o  ne  p<)\as  morli  !  0oj<‘  ni  vidas  re\i\iĝ()ii. 

Kioii  iii  (*speras  dc  la  nova  LITEK  \TI  KA  M0M)0  ? 
(';<*n(*rale  :  ĝi  <*sln  inda  jc  sia  tra<li(*io.  .Sprriale  :  ĝi  k(»n- 
igii  al  ni  la  originalajn  verkojn  <1<*  niaj  pl<*j  bonaj 
Esperant<»-p()(*toj,  donii  sp<*cini<!nojn  de  la  |)l<*j  inl<*r('saj 
\crkoj  <*l  ĉinj  partoj  de  la  nioiido,  raportu  pri  la  novaj 
aperajoj  dc  la  csperanta  libr<»ni<*rkato  (detalc,  scrio/.i*. 
sinc<*r<*  jnĝante)  kaj  pri  valoraj  malnovaj  Rspcranlo- 
vcrkoj,  ĝi  instruu  niii  j)ri  m<xiernaj  celadoj  en  la  n  iciaj 
literalnroj  kaj  pri  la  sjiirita  kr<*ado  dc  malgrandaj  aŭ 
malmultt*  konataj  popoloj.  S<*  kromc  ĝi  ankaŭ  ciiha\()s 
ioni  pri  arto  kaj  artistoj  kaj  <*ĉ  <*stos  bonc  ilustrila.  ĝi 
jam  donos  j)li  ol  iii  rajtas  jiostuli.  Kaj  kion  ĝi  ncpre 
cvilu  ?  Ĉion  eiiuigan,  vcrsojn  n)<*zkvalitajn,  pi*kojn  konl- 
raŭ  la  sankta  gramatiko  kaj  neri*gulc<*on  <*n  la  aperado. 

Konante  la  noniojn  de  la  r<*daktontoj.  ĉin  bona 
('speranlisto  liavos  konfidon  kaj  —  abonos  ! 

Dr.  Walter  Lippmann,  akadrmiano,  lA*ip:ig. 

ll<Miiaŭ  mi  r<*legis  <*n  malnova  numero  dc  LITEK- 
ATLK.\  M0M)0  la  poemon  »Patrincco  de  K.  Kalo- 
csav.  Ĉin  ajn  lingvo  povas  <*n\ii  pri  tia  lil<*ralura  tn^zoro. 
La  lingvo,  siir  ki<*s  lango  ĝi  estis  kantata,  cstas  vcre  viv- 
anta  lingvo  ;  kiu  diras,  ke  ne,  liii  nepre  mcn.sogas  !  La 
r(*\uo,  kiu  igis  niii  ĝui  tiajii  pcrlojn,  devas  vivi. 

Mi  kore  gratiilas  por  la  reviviĝo.  .S<*  mi  posedus 
oron  kaj  arĝenton,  mi  pcr  ĝi  >patronuS(t,  luin  lani<*n 
r<*stas  al  mi  nur  deziri  al  la  nova  LITEKATUKA  MONDO 
biman  siikc<*son,  bonan  prosjieron  diim  longdama  ri<'a 
vdvo.  Paiil  Nylen,  akndrmiano  Stoclcholni. 

.  . .  Mi  simjiatias  vian  cnlrejirenon  kaj  volonti*  ĝin 
h<*ip()S  <*n  U.sono ... 

D.  E.  Pnrrish,  Biiffalo  ĉefdrlrgito  de  IĉEA 
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. . .  Mi  ĝojas.  kr  liij  helcga  revuo  kiin  kutimc  in- 
lcresa  eriliavo  haklau  rea|H'ros  sur  la  esperaniista  kampo. 
siil»  la  gvido  (le  Kal(i(*sav  .  . . 

($.  liamhonx,  Var  s  rrd.  dr  Espero  Kaiolika 

.  . .  panhinu  la  skrihajn  erarojn  ;  mi  ne  plu  legis 
KSPEII \.\  rO.N  depost  la  malaperado  de  la  hela  L.  M. . . . 

S-mo  Luisr  Riedle,  .\ltstetten 

Mi  ne  luj  kr(*dis,  eslas  do  vere  ;  I JTEKATL  H  \ 
MONDO  reaperas .  . .  La  esperantaj  verkistoj  nun  povas 
denove  ekverki  kim  la  espero,  ke  iliaj  rnanuskriptoj  ne 
sole  servos  por  polviĝi  en  la  tirkesto .  . . 

Samkiel  popolo.  Esperanto  nur  grandiĝo.s  per  sia 
lileraturo  . . .  Ĵan  van  Sehoor,  Anttverpnn 

. . .  Ho,  kiel  ardc  ni  malnovaj  anoj  de  Zarnenhof 
ĝojas  pro  tiu  ĉi  refondiĝo,  kiel  altajn  esperojn  rii  ligas 
al  la  kuraĝa  agado  dc  la  eldonistoj  1  Gerte  LITEHATURA 
MO.NDO  (istos  la  h^gitima  heredantij  de  la  »Revu(j'  de 
la  antaŭa  gazeto  kun  la  sama  riomo.  Verkistoj  de  la 
tuta  mondo  atingos  la  orelon  de  la  mondo,  ili  realigos 
la  fieran  sonĝon  de  Goethe,  ke  la  plej  alta  kion  homa 
cerbo  en  kiu  ajn  angulo  de  la  tero  ekpensas,  fariĝu 
spirita  posedaĵo  de  ĉiuj  homoj.  La  LITERATURA 
MONDO  kiinhelpos  evoluigi  Mondliteraturon. 

O.  Simon  L.  K. 

Kiam,  la  i6-an  de  marto  1922.  mi  konatiĝis  al 
Esperanto  pro  parolado  de  s-ino  Rlaise,  inter(»sis  min 
nur  la  interiiacla  kaj  homarisma  flankoj  de  nia  afero . . . 
19  jara,  mi  multe  legis,  .sed  nur  en  angla  lingvo.  Lern- 
ante  Elsperanton,  mi  eklegis  sen  granda  intereso  la  kla- 
sikajn  verkojn,  ĝis  iun  tagon  rni  hazarde  legis  en  la 
Sudlondona  Esperanto  Klubo  iLa  Taglibro  de  Vilaĝ- 
pedelot  tradukita  el  dana  lingvo  de  H.  J.  Rulthuis.  De 
tiam  mi  estis  cntuziasma  pri  la  literaliira  flanko  de  nia 
afero  ;  hodiaŭ  mi  eĉ  kredas  ĝin  la  plej  grava  flanko,  .*ie 
oni  vere  celas  interkompreniĝon  inler  diversaj  popoloj. 

Por  evoluigi  tiun  flankon  de  nia  movado, 
LITERATURA  MONDO  estas  urĝe  hezonata  kaj  bon- 
veninda,  kaj  la  gazeto  ĉiam  ricevos  mian  siihtimon  kaj 
kunlaboron. 

K.  li.  C.  Starmer,  ĉefredaktoro  de 
International  Languag^,  London. 


....  kun  vcra  ĝojo  mi  legis  pri  reapero  de 
LITERATURA  MONDO,  ĉar  ni  bezonas  ĝin  tiom,  kiom 
.nia  lingvo  hezonas  literaturon  .  .  . 

Esperehle  ni  restos  unu  al  la  alia  jam  fidclaj  I 

Ĵ.  ŝupichovd,  Praha 

.  . .  En  la  mondon  rcvenis  nova  scnto.  Nova  sciigo; 
Aŭskultii  ĉiiij  !  ĉiuj  !  Tiuj  kies  velkiĝanta  spirito  sopiri.s, 
tiiij,  kies  aninio  ankoraŭ  ne  vekiĝis,  tiuj,  kiiij  jam  perdis 
ĉiiin  esperon. 

Aŭskultu  ! 

LITERATURA  MONDO  ri^e  vivas...  Hosanna  I . . . 

E.  Wiesenfeld  L.  K.  Warszawd. 

Eligi  el  la  grizeco  de  T  mondo,  precipe  postmilita, 
ion,  kio  indas  porti  nomon  artliteratiiro«  por  transporti 
ĝin  en  niondon  alinn,  pli  radian,  —  literaturan,  t^slas 
tasko  nltvalora,  sed  —  nefacila.  Plej  ofte  ni  renkontiĝas 
kiiri  netaŭgajoj,  kies  valoro  saine  lingva,  kiel  literatiirn 
ofte  ne  ĝiskreskas  eĉ  la  lokon,  kie  ili  aperas.  Kaj  kon- 
traŭc. 

.Mi  ha>as  aniikon,  kiu  ofte  legas  al  mi  siajn  altval- 
orajojn  en  Esperanto,  petante  pri  opinio.  DiMiiandata. 
kial  li  ĉion  portas  en  la  poŝo  kaj  ne  puhlikigas,  li  faris 
grimacon,  kvazaŭ  volante  diri  ;  —  kie  ? 

Kaj  kiam  nii  inontris  al  tiu  ĉi  strangulo  la  prosp- 
ekton  de  L.  M.  li  post  atenla  tralego  ekridetis. 

—  Se  laŭ  la  prospeklo  estos  —  la  aspckto . . . 

Do  en  la  nomo  dc  tiu  ĉi  ehle  troa  amhiciulo  —  mi 
direktas  al  la  redakcio  peton  : 

Eslu  konsekvenca  1 . . . 

Feliks  Zamenhof,  L.  K.  War3zawa. 


Kroine,  pro  inanko  de  loko,  kiel  ajn  dolore  eslas, 
ni  devas  rezigni  pri  la  cito  de  karaj  kaj  spritaj  kaj 
nnimantaj  leleroj  de  :  L.  Oreher  L.  K.  Krakow,  J.  U. 
Krrslanotr  L.  K.  Pirdop  ;  Delfi  Dalmau,  V.  Honde, 
Falun  ;  Fedrique  FernamKz,  .Mexiko  ;  Sahlanhu  Carrrira, 
Lishoa  :  H.  Bonnevie,  Oslo  ;  II.  E.  lioberts  .Accrington, 
Gvori  Nagy  I.Htvnri,  Miskolc  ;  Liidoviko  Nrmcssanyi  Biida- 
pest  ktp.  ktp. 


Familiopatro 

—  K.  Kalocsay  — 

Im  am'  ehria  iĝis  edzodevoj. 

Edzin'  —  feino  ĉe  la  enamiĝo  — 
Diidĝis,  gnimblos  hirte,  en  negliĝo, 
l)e  ŝia  kapo  falis  kron  de  revoj. 

Ĵunaĝaj  sonĝoj  estis  Irompimagoj. 

Ka j  reslis :  zorg'  pri  vesto  kaj  pri  /xi/io; 
Laceco,  tremo  dum  infanmalsano, 
Treniĝo  siih  la  ŝarĝ'  de  grizaj  tagoj. 

Ho,  kapias  ofte  lin  dezir  ribela  : 
Elsvingi  el  la  jugo  sian  nukon, 
Ekflugi  al  la  vivo  dande  hela  — 

Sed  devoj  vokas,  barns  ul  li  flugon. 
Ceniie  firme  al  la  rad'  muela, 

Li  klinas  kapon  sub  beniian  jugon. 


Malĵuna  traŭlo 

—  K.  Kalocsay  — 

Vesperoj  gaje  pasas  en  kazino  : 

La  glasoj  iintas,  li  la  fumon  blovas. 
Promene  li  ĉapelon  fiankenŝovas 
Kaj  dande  turnas  sin  posi  helulino. 

Senzorge,  ĝoje  li  ira  V  viv*  promenas  : 
Edzina  plend'  kaj  aro  da  infanoj, 

Kun  bruaj  ludoj,  ploroj  kaj  maismoj, 
Per  hejmaj  zorgoj  lin  neniarn  ĝenas. 

Sed  ofte,  se  el  amilifarnilio 
Li  venas,  jen,  eksangas,lcvazaŭvundo, 
En  lia  brusto  akra  nostalgio 

Je  V  hejm\  kiun  sur  sia  vivogrundo 
Li  ne  konstruis.  Kaj  kun  apatio 
Li  ĝernas:  ».Morti  sola  kvazaŭhundo.ff. 


ŜkATĜLETO  DA  COKOLADOJ 

K.  R.  C  STURMER  (LONDON) 


Fraŭliiu)  Pikt*  eslis  cliulekjara  \ciulisliiio  en  lib- 
rolMitiko  en  la  Loiiclona  kvartulo  Piitnov.  Si  ne  e.slis 
Im^Iu  kaj  kcĵnseiis  c>i  tiun  fakton  pli  niiilte,  ol  .ŝi  koii- 
fesus.  rnnieii.  .ŝi«i  <iS(U5kU)  ne  estis  i)ial|)lac\t  :  kiaiii  si 
rirlis  ŝiaj  hluaj  okuloj  ioiri  ineite  allo^^is  :  ŝi  estis 
bonkora.  knj  ŝi  havis  phirajn  ainikojn  inter  la  jiinuloj 
(le  la  pre^eja  kluho.  Tiiij  kiitimis  fhri  inler  si.  ke  oni 
po\as  ()aroli  al  Dorotea,  kaj  tamen  forj^esi,  ke  ŝi 
estas  fraulino  ;  per  tio  ili  intencis  komplimenton  kaj 
Dorotea.  aŭdinte  la  rimarkon.  certe  estus  taksint:i  ĝin 
komplimento. 

Ankaii  tion  ŝi  tak.sis  komplimeiLO.  ke  la  junu*oj 
neniam  (irojioni.s  pa^i  por  ŝi,  .scmI  ĉlam  lasi  >  ŝin  pa^i 
por  .si  (liim  ek.skur.soj  aŭ  \izitoj  al  kino,  l\  On  ŝi  ii<» 
ŝatis,  lio  estis  ilia  kutimo  (lemancli  en  teatro  aŭ  kino, 
ĉ.u  plaĉiis  al  ŝi  .skutoleto  cia  ĉokoladoj  ?  Malofte  ŝi 
sciis,  ĉu  vere  la  jiinulo  senĝene  disponas  |)ri  la  nioiH), 
aii  ĉii  li  deiiuindas  niir  pro  amikeco.  kvankam  kelkaj 
ĉokoladoj  ja  tiitc  kompleti*<as  la  hildon,  kaj  oni  a|)- 
enaŭ  povas  koiitente  fumacli  dum  la  kiiniilino  kva/aŭ 
nenion  faras.  Fio  la  timo,  ke  ŝia  jesa  re.s()oncJo  ehle 
emharasus  la  jiinulon,  fraŭlino  Pike  kiitimc  asertis, 
ke  ĉokoladojn  ŝi  ne  tre  ŝatas,  dankon.  (Kf(*ktive  oi  tre 
ŝatis  iiin.)  Tiu  rifuzfido  estis  akirinta  por  ŝi  la  famon. 
ke  jen,  nur  en  tiu  ela  piinkto  ŝi  strangas. 

Ilodiaŭ,  tamen,  Fraŭlino  Pike  sentis  siii  iomete 
rihcdema.  Si  .sidis  c*n  la  leĝardeno  de  la  Episkopa 
Parko,  a|)iicl  tiii  parto  de  1'  Tainizo,  kic  okazas  la 
remkonkuro  inter  la  universiUitoj  de  Oxford  kiij  Cam- 
hridge.  Estis  sunhrila  tago,  la  homoj  portis  dimaii- 
ĉajn  vestojn.  la  apiide  hidantaj  infanoj  ŝajnLs  escepte 
amindaj.  kaj  ŝia  kiiniilo  cstis  iom  ŝatinda  hulH).  freŝ- 
kolora,  puraspi*kt<i,  phuV  naiva. 

Si  rigardis  lin  tiite  rekte.  Ei  estis  fiimanUi  sian 
po.stmanĝan  ('igaiTcloii.  rigardante  for  al  la  rivero.  6i 
<)b.ser\is  la  lanugon  sur  lia  vango.  sentis  ctun  de/iron 
manfroti  ĝin,  iom  scMVoladis  pri  liaj  |)ei)soj.  pri  lia 
per.soneco  entute. 

Oni  rimarkis  lin  unuafojc  ĉe  la  discr\o  aiitaŭ 
kelkaj  monatoj,  poste  li  aliĝis  al  la  jiinula  khiho,  kaj 
ĉe  iinu  el  la  damx)j  la  paroliestredzino  kondukis  lin  al 
Fraŭlino  Pike.  dirante  :  Jen,  Sinjoro  Bhikc  volas 
danci  kun  vi^^.  Li  staris,  ŝajne  iom  embarasite  pro  la 
artifiko,  tiam  ruĝiĝante  petis  dancon,  poste  pardoiion 
pro  .sia  mallerta  paŝetado.  Dum  la  vespero  li  denove 
petis  dancon  de  ŝi,  sed  dc  neniu  alia.  Fraŭlino  Pike 
riniarkis,  ke  li  foriris  sen  diri  'bonan  noktonc  al  iu. 

Ei  venis  al  phiaj  dancoj,  sed  kutimis  nur  rigardi, 
krom  unii-du  dancoj  kun  Fraŭlino  Pike.  Si  provis 
ioin  paroligi  ŝin,  eksciis,  ke  li  nur  lastatempe  venis  al 
Eondono,  ke  li  loĝas  kun  sia  patrino,  estas  solinfaiio  ; 
li  konfesis  .sin  iom  naiva,  en  Ire  ĉarma  maniero,  petis, 
ĉu  ŝi  konsentus  promcMii  kun  li  aŭ  vi/.ili  kinon  iam. 
Si  tiam  kon.senti.s  kaj  ankaŭ  plurfoje  |X)ste  kaj  ĉiam 
trovis,  ke  li  estas  ŝatinda,  tamen  li  posedas  la  saman 
ĝenan  kutiinon.  demnndante  ĉu  plaĉiis  al  ŝi  skatoleto 
da  ĉokohidoj. 

Fine  niin  ŝi  volis  meti  sian  kolcreton  eii  vorta 
formo.  Kial  ne  ?  Ankaii  li  ja  ofte  demandis  ŝin  mal- 
kaŝe.  kiel  oni  kondiitii  kontraŭ  fraŭlinoj  kaj  montri.s 
sin  sciavida  pri  moreloj  inlc*r  jitniiloj  pri  kiuj  li  devis 
konfesi  sian  senorienleam. 

»Mi  histalempc*  pensadis,  karlo.u 


»Cii  vere  ?  Jc*.s  ?f 

Bone,  ke  li  lic*!  .simple  respondas,  ne  per  la  niok- 
spritaj  fra/.oj,  |)er  kiiij  aliaj  jiinuloj  n*spondu8  tian 
riinarkon. 

»Ke  la  juniiloj  c\stii.s  oftc*  iom  stultaj,  eĉ  kiain 
honintencaj.  En  miiltaj  aferoj,  sc*d  speciale  en  iinu, 
mi  rimarkis.f 

Si  haltis  momenton.  eifien.siintc  vortojn,  frazojn; 
ŝi  nc  kiitimis  fari  tiajn  pai’oladojn.  sed  ĉi  tiuii  fojon 
.ŝi  scntis  elokvcntemon. 

:  Komprenehle.  mintempe,  kiam  juniilo  kondiikas 
amikinon  al  kino  aŭ  teatro.  li  plej  ofte  Ia.sa.s.  kc  ŝi 
|)agu  |)or  si.  Tulc  justc  nun,  kiam  ankaŭ  hi  fraŭlinoj 
!alK)ras,  kaj  kelkfoje  havas  tiom  aŭ  eĉ  pli  da  mono  ol 
la  juniiloj.  Komprcnehle  troviĝas  multaj  fraŭliiioj,  kiiij 
ĉiam  hisas.  ke  jiiniiloj  pagu  por  ili,  sed  ordinare,  se 
la  fraŭlino  ne  estas  e.scepte  behi,  aŭ,  nu,  ĉiuokaze,  jen 
fakto,  ke  ĝeneralc*  la  fraŭlinoj  nc  atendas,  ke  la  junuloj 
pagii,  esce()te  se  li  tre  volas.  kaj  ŝi  scius,  ke  li  disponaSi 
pri  la  mono,  tio  eshis...f 

Si  dc*\i.s  halli,  por  retrovi  siaii  vojon.  Ei  ŝajni.s 
itcntema.  inlerc^sala  de  ŝia  parolo,  ŝi  .sentis  sin  kiiraĝ-* 
igila. 

»Sed  kiam  en  la  kiiio  ofte  la  juniilo  slulte  dem- 
andas,  ĉii  plaĉus  al  ŝi  skatoleto  da  ĉokoladoj.  Nu,  jen 
stulle,  ĉar  plej  ofte  ŝi  ne  volas  emharasi  lin.  kaj  nc\ 
scias.  ĉu  vere  li  povas  dis|K)ni  la  siimon.  Nu,  kelkfojc 
ŝi  iie  volas  ĉokoladoii  kaj  diras  ne , , .  tio  estas,  ŝi  ne 
treege  volas.  ĉar  kompreneble  oiii  povas  ĉiam . . .  nu, 
ĉiuokazc*  ŝi  kelkfoje  tre  volas  kiij  tamen  diras  ne, 
kvankam  ehlc  li  ja  havas  monon,  kaj,  nu,  kiom  pli 
saĝe  esliis,  se  li  havas  monon,  ke  li  aĉetu  sen  demancJo, 
ĉar  oni  ĉiani ...  aŭ  kontraŭc.  ke  li  silentu.  Tiam  estus 
pli  iKine,  se  li  aŭ  aĉeliis,  aŭ  ne  demandus,  tio  eslas....j« 

Si  denovc  haltis  por  kolekti  la  pcnsojn,  rigardis 
lin.  Ei  nenioii  diris,  sed  ka[)j(\sis  k<*lkfc)j(*,  .samc  ki<*l 
posl  siiinhij  admoneloj  antaŭ(*.  Fraŭlino  Pike  sentis. 
ke  ŝia  eIok\entc*c()  estis  sufiĉa  kaj  efika,  kaj  ŝi  decidi«t 
ne  pli  cliri  pri  la  temo. 

>’Cii  ne  amindaj  infanetoj  ?  <  ŝi  diri.s,  rigardanle 
a!  kelkaj  huheloj  ludantaj  siir  la  laŭno.  Jes  ja,  li  kon- 
scnte  ridelis.  l"raŭIino  Pike  denove  taksis  lin  ŝatinda 
junulo. 

Dii  .semajnojn  poste  Fraŭlino  Pike  enins  la  kin- 
ejon  kiin  Karlo.  Ei  estis  farinta  la  proponon,  ĉar  la 
filmo  eslis  Spitedzino  de  Bu.ster  Kealon,  ilia 
prcferatii  rolulo  $i  sentis,  ke  feliĉa  vespero  kiiŝas  antaŭ 
ŝi  ;  Si  ĝojis,  ke,  kvankam  ŝi  ne  eslas  hcla,  kaj  jmi- 
uloj  ne  postkuras  ŝin,  tamen  ŝi  povas  havi  kunulon 
liel  plaĉan,  kiel  Karlo.  Si  adiniris  lin,  rigardante 
lin,  dum  li  aĉetis  la  biletojn.  Ei  havas  rektan  figuron, 
portas  belajii  vestojn,  kaj  la  lanugo  estas  ĉariiie  kaj 
absurde  multe  sur  la  vangoj,  efektive  karc*sinda  ! 

Post  barakto  kontraŭ  la  mallumo,  barakto,  el 
kiu  oni  povis  tiri  amuzon,  oni  trovis  sidlokojn,  kaj 
komfortigis  sin.  I.41  fihno  estis  negrava,  nur  post  la 
intervaio  inontriĝos  la  granda  humorajo.  Subite  lum- 
iĝis  por  la  intervalo,  kelkaj  homoj  eliris,  kclkaj  en- 
venis,  malproksime  Fraŭlino  Pikc  vidis  la  bomlion- 
vendistinon,  kaj  rememoris,  kio  ankoraŭ  estus  necesa 
por  la  plena  ĝuo  de  la  vespero.  Efektive,  ŝi  sentis,  ke 
ĝuste  nuu  ŝi  povus  plej  bone  aprezi  kelkajn  ĉoko- 
ladojn,  kelkajn  el  tiuj,  kiin  lu  kreiucentroj,  eĉ  la 


4 


ĝiislaii  fabrikmarkoii  ŝi  konas.  Si  sdis,  kc  cstas 
iicnia  malhelpo.  ĉar  KarJo  gajiiis  la  oficejan  lotadon 
en  liu  stMiiajno,  kaj  havLs  ^'randan  ĝojon  pri  sia 
iickutima  riĉeoo. 

Si  vidis  iom  post  iom  alproksimiĝi  la  vendist- 
iiion,  kaj  de  tcm[K)  al  tem|>o  vendi  skatoletojii.  Si 
komeiicis  ripeti  al  si  la  fahrikmarkon,  antaugiist- 
iimi  la  eiihavon  de  la  skatoleto. 

Karlo  cerhumis  pri  alia  afero,  ĉu  li  rajtas  jam 
uzi  ŝian  familiaran  antaŭnomon.  Sendube  jes,  same 


kiel  ĉiu  alia  jiiiiulo  ĉe  la  klul>o.  tameii  iiecesas  iom 
da  kuniĝo.  ehle.  Li  suhite  maltimis.  klinis  sin  antaŭen, 
diris  : 

tDiru,  Enjo,  ĉu  plaĉiis  al  vi  skatoleto  da  ĉoko- 
ladoj  ?» 

*  «  *  :|e 

Dum  la  luta  cetero  de  la  vespero  li  dcvis  siivoladi 
kaj  cerhumi  pri  la  akreco  de  ŝia  unusilaha  neo,  kaj 
ŝia  |K>sta  silentado. 


HALINJO 

LIDJA  XAM£NHOF 


—  IJeeee  .  .  .  lleeee  .  .  . 

—  Denove  vi  krias,  ilalinjo?  ruj  ĉesu,  aŭ  ini 
vin  forpi*lo.s  !  Nur  ^entilaj  infanoj  rajtas  venadi  ĉi 
tien  !  Kial  vi  ploras  ?  —  Tiel  parolis  scrvistino  al 
Iri  jara,  ploranta  knahineto. 

Halinjo  sUiri.s  premita  al  la  muro,  kun  lcvita 
kapeto  kaj  fennitaj  okuloj.  [..armoj  fliiis  sur  ŝiaj 
malpuraj  van^oj,  la  haroj  estis  malordigitaj. 

Sia  patrino  foriris  kaj  lasis  ŝin  ĉi  tio.  Si  kriis, 
ĉar  ŝi  sopiris  al  la  patrino. 

Tiaj  scenoj  ofte  okazadis  en  la  kuirejo. 

Ilalinjo  logis  kun  la  patrino  en  la  sama  domo, 
eii  iinuĉamhra  ejo  sur  la  kviiia  ctaĝo.  Sia  patrino, 
malriĉa  kudristino,  ne  havante  propran  kudromaŝinon, 
ofte  devis  iradi  al  sia  konatino,  por  fini  ĉe  ŝi  menditan 
lahoralon.  Kunprenadi  la  infanoii  estis  maloportunc, 
ŝi  do  lasadis  ĝin  al  zorgado  de  la  kuiristino,  servanta 
ĉe  la  advokato  sur  la  diia  etaĝo.  Dorlotojn  kaj  karesojn 
ŝi  .spertis  tie  neniain,  piiŝojii  kaj  insiiltojn  —  tre  oftc; 
ŝi  estis  tamen  nutrat<i  kaj  gardata  de  la  servisiino. 

Oni  ne  povis  nomi  ŝin  feliĉa  infano.  Si  sciis,  ke 
ŝia  patro  ne  eslis  sinjoro  Mateo,  ĉe  kiu  ili  loĝis,  sed 
la  aŭtomohilgvidi.slo  en  pelUi  mantelo  kaj  ĉapo.  tiu 
sama,  kiu  iam,  eii  momento  de  honhumoro  aĉetis  al 
ŝi  longan,  ruĝaii  honhonon. 

Tro  juna,  por  kompreiii  div- 
ersiijn  sociajn  prohlemojn,  ŝi 
.sentis  tamen,  ke  tiu  paĉjo  ap- 
artenis  al  iu  mulpli  l>ona  speco 
de  patroj,  kiuj  fariĝas  patroj 
de  tiaj  knahinetoj  iiiir  tute  haz- 
arde  kaj  pn^skaŭ  tiile  ne  intei- 
esiĝas  pri  siaj,  ofle  iiekoiiataj 
iiifanoj. 

Kiamaiiiere  ŝi  vivLs  —  estas 
eiiigmo. 

Malhoiie  nutriUi  en  la  .siiĉaĝo, 
elfalinUi  kelkfoje  el  la  lulilo,  ŝi 
lame.n  vivis  kaj  komencLs  mar- 
ŝi.  Ilavante  tiun  aĝon,  eii  kiu 
paŝoj  de  infanoj  estas  aiikoraŭ 
zorgatiij  de  vartistinoj ,  ŝi  lK*zon- 
Ls  jam  nenies  helpon  kaj  ruliĝis 
kiiraĝe  de  la  spirala  ŝtuparo  dc 
r  kvina  elaĝo  al  la  dua.  Kelk- 
foje  ŝi  fali.s  de  kelkaj  ŝhipoj 
kaj  (ilenigis  la  tutiiii  domon  per 
plenda  krio  :  tiam  el  di- 


ver.saj  kuirejoj  kunkiiradis  aervistinoj,  kompatis,  in- 
sullis  kaj  konsoladis  ŝian  doloron  per  tuketo,  trempita 
en  malvarma  akvo,  aŭ  per  kelkaj  kuleroj  da  stipo, 
rcstinta  posl  tagmanĝo.  Kelkfoje  ŝi  perdiĝis,  marŝante 
kun  la  patrino  tra  stratoj  ;  ŝi  elsaltadis  preskaŭ  cl  suh 
aŭtomohilaj  radoj  kaj  ĉevalaj  hufoj,  ŝi  tamen  vivis, 
spite  ĉion.  Si  vivis  kaj  havis  Ivonan  apetiton.  La  .servist- 
iiio,  ŝia  nutrantino.  miris  kaj  koleris,  ke  la  malgranda 
knahineto  manĝis  pli  multe,  ol  ŝi  meni,  kaj  ofte  eĉ 
iris  ankoraŭ  frapi  al  najbaraj  pordoj,  petantc,  ke  oni 
ŝin  enlasu  kaj  permesu  fari  ordon  en  la  potoj. 

Si  sciis  pacience  atcndi  antaŭ  fermita  [lordo.  Si 
malsuprengrimpailis  .spiregante,  kaj,  haltiiite  aiitaŭ  la 
pordo,  vokis.  ŝia  voĉo  estis  tiel  plcna  de  fido,  ke  .ŝi 
ne  petis  ;  ŝi  .sciis.  ke  ŝi  devas  esti  enlasita,  kaj  volcis 
preskaŭ  ordone  :  »Manjo,  malfermu  !«  Si  povis  voki 
pacience  per  la  .sama  lono  iafojc  eĉ  duonhoron,  se  la 
.servi.slino  ne  estis  en  la  kuirejo,  aŭ,  havante  malhonan 
humoron,  ne  volis  ŝin  enlasi.  Sed  fine  ŝia  pacienco 
elĉerpiĝadis.  Maanjo.  malfermuu . . .  «  kriis  ŝi  fier 
la  tono,  en  kiu  al  la  anlaŭa  fido  miksLs  sin  plendo. 
Se  oni  ne  obeis  Iro  longe,  ŝi  eĉ  sciis  kolere  kaj  forto 
frapi  la  |>ordon  per  la  pugneto. 

Kiel  ĉiu  infano,  ankaŭ  ŝi  hezonis  havi  ludilojn.  I^a  plcj 


luksa  estis  vaksa  piipo,  per  kiu  iu  pli  feliĉa  knabineto 
jam  delonge  ne  volis  ludi.  Tiu  ĉi  pupo  ne  havis  la 
supraĵon  de  la  kapo.  niankLs  al  ^i  brakoj  kaj  la  okuloj 
estis  elpikitaj  —  sed  tion  Halinjo  ne  atentis.  Ofto  .^i 
endornii^is  veapere  sur  la  kofreto  de  Manjo  an  en 
angulo  de  la  patrina  lito,  tenante  sian  Zonjon  en  la 
brakoj.  Siaj  aliaj  ludiloj  estis  kelkaj  ilustritaj  poAt- 
kartoj,  kartona  .skatoleto  kaj  inalgranda  Uibureto, 
kiun  oni  povis  renverai  kaj  fari  /vin  aŭtomobilo,  same 
bona,  kiel  tiu  gvidat^a  de  la  patro. 

Kiam  ŝi  finis  la  kvaran  jaron  de  Ta^o,  en  ŝiavivo 
okazis  ŝanĝoj.  Manjo,  la  .senistino,  malpaciĝis  kun  .sia 
sinjorino,  kaj  forlaais  la  oficon.  De  min  la  pordo 
de  la  kuirejo  estis  por  la  infano  ĉiam  fermila,  surda 
kontraŭ  petoj,  ordonoj  kaj  plendoj.  De  nun  ŝi  ne  nur 
ofte  estis  malsata,  sed  devis  restadi  hejmo  sola  kun 
Mateo.  kiu  ne  estis  favora  por  la  infano  de  la  kuii- 
lo^antino.  I..a  senĉesa  ĉeesto  de  Halinjo  incitis  )in  kaj 
akrigis  lian  jam  streĉitan  rilaton  kun  .4ia  palrino. 

Unu  fojon  Mateo,  invitinte  al  si  kelkajn  kamara- 
dojn,  aĉetis  [>or  la  regalo  panon,  kol]>asoii  kaj  brandon. 
Alportinte  la  pakalon,  li  refoje  eliris.  Hevenintc,  li 
konstatis  mankon  de  granda  parlo  da  kolbaso  kaj  la 
konfuzita  mieno  dc  la  infano  estis  sufiĉa  klarigo  pri 
tio,  kio  okazis.  Tiu  ĉi  rabo  indignis  Mateon  kaj,  ne 
atentantc,  ke  la  kulpulino  estas  nur  malgranda,  malsatji 
infano,  li  krudc  insultis  ŝin,  kaj,  ŝirinte  je  bi  oreloj, 
puŝis  ekster  la  ]>ordon.  La  patrino  trovis  ŝin  plorantan 
sur  la  ŝtuparo,  sed  kiam  ŝi  kondukis  ŝiu  supren,  la 
pordo  de  la  loĝejo  estis  por  la  ambaŭ  fermita.  Kvankam 


post  reciprokaj  insultoj  ili  fine  eniris.  la  ribito  kun  la 
loĝejmastro  fariĝadis  ĉiam  pli  malbona.  La  kaŭzo 
de  tio  eslis  grandparte  tiu  cirkonstanco,  ke  de[>osl 
pli  ol  duonjaro,  ne  havanle  monon,  la  malriĉa  kudrisl- 
ino  pagadis  la  luojiagon  per  valuto,  neakccplebla  de 
bankoj  kaj  moralistoj.  Dum  certa  tempo  Mateo  grand- 
anime  toleris  tion,  sed  antaŭ  nelonge  li  konatiĝis  kun 
iu  pli  l>ela  virino,  kiu  serĉis  loĝejon  kaj  komprenigis 
al  li.  ke  ŝi  ne  eslus  tro  kontraŭstoema . . . 

F'ine  la  patrino  kaj  la  infano  re.stis  sen  tegmento 
super  la  kapo.  Trovi  ĉambron  eslis  neeble.  Eĉ  fiaj 
budoj  eslis  en  tiu  malfacila  tempo  altege  taksataj  . . . 
Amikojn  ŝi  ne  havis  kaj  parencoj  iurnis  al  ŝi  la 
dorsojn  j>o.sl  la  naskiĝo  de  Halinjo.  Du  noktojn  ili 
pa.sigis  en  kelo,  zorge  kaŝanle  .sin  de  la  rlomgardisto.  La 
Irian  tagon.  post  kelkhora  vagado  tra  la  urbo  ŝi  tra- 
legis  en  jurna.lo  malantaŭ  fenestrovitro  de  iu  redakcio 
anoiK-on  :  Oni  bezonas  .servislinon  por  ĉio.  Car  la 
adreso  montris  Ire  malproksiman  slraton,  .ŝi  sidigis  la 
infanon  sur  ImmiLo  en  urba  ĝardeno  :  »Sidu  ĉi  tie, 
Halinjo,  kaj  atendu  min  ĝentile.  Mi  baldaŭ  revenos 
kaj  eble  ni  jam  dormos  oportune  en  tiu  ĉi  nokto.« 
Kaj  ŝi  ekiris  serĉi  lalioron  kaj  rifuĝejon. 

lialinjo  .sidis  sur  la  benko  kaj  atente  rigardis 
ĉirkaŭen.  .Aŭtuna  vento  jielis  aimisetojn  de  falintaj 
folioj  kaj  turnadis  ilin  sjiirale  ĉirkaŭ  nevidebla  akso. 
Sur  nudaj  branĉoj  grakis  kornikoj,  are  flugantaj  de 
arbo  al  arl>o.  Gajaj  infaiioj  serĉis  sur  la  herbejoj 
kaŝlanojn  por  fari  el  ili  longajn  kolringojn.  La  aleon 
traj>asis  bela,  rozvanga  knabeto,  jier  unu  mano  konduk- 
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iila  fle  varlistiiio  kaj  (mi  la  alia  UMianla  ^raiidan.  ruf^an 
l?alonon.  Halinjo  ankaŭ  lin\is  iam  balonon  kaj  lon"o 
fiinebris.  kiani  ĝi  perdis  la  brilon  kaj  ne  volis  plu 
flupi  al  la  plafono.  I^injo  donaeis  al  Ai  liun  balonon. 
Ce  la  penso  jiri  paiijo  la  knabineto  (‘.kscMilas  sopiroii. 
Haiijo  inalofle  dorlotis  ŝin.  ofle  l>alis,  sed  ŝi  ja  eslis 
la  panjo,  kiun  Halinjo  Ire  amis.  kvankani  ofte  mal- 
obeis  ŝin.  lo  premas  ŝiaii  koreton  kaj  la  bu.ŝo  faras 
grimacon.  kvazaŭ  al  ploro.  Ho,  kial  panjo  ne  re\enas 
liel  loiifro  ?  Hlovas  pli  forta  vento,  baldaŭ  krepu.ski^os; 
Halinjo  estas  mal.sata.  do  ŝi  mem  iros  al  panjo.  Si 
de.^ialtis  d^  l*i  benko  kaj  konien(*is  per  etaj  paŝoj 
niurŝi  tra  la  aleoj.  Haldaŭ  ŝi  tro\i^i.s  apud  la  ĝard(Mia 
pordcgo  kaj  eliris  en  la  slraton.  N(»niu  haltigis  la  sol- 
ecan  infaiion.  iKmiu  demaiidis.  kien  ŝi  iras.  Momente 
Ai  haltis.  tiinigita  de  la  strata  nuv\ado.  ni(*ze  de  kiu  ŝi 
staris  sola.  S(»n  panjo,  .sen  i(\s  ajn  helpo.  Poste  .si 
komenris  ri^^ardi  ĉirkaŭen.  Pa.sas  diversaj  personoj, 
.<(*d  paiijo  ne  (*sLas  inter  ili.  Atentu,  tie  Irans  la 
slrato  iras  virino.  kvazaŭ  al  iu  rapidanle  —  ĉu  ŝi  ne 
e.stas  paiijo  !  ? 

Halinjo  ekkiiris  antaŭen  trans  la  strato,  sed  en 
la  .sama  monuMito  apud  ŝiaj  oreloj  eksonis  aŭtoinoblla 
fajfilo.  Si  ne  sukcesis  Irakuri.  Fali^ds  kaj  traveturis 
.ŝin  aŭtomohilo.  p.^rtanta  ^ajajn  ^esinjorojn.  Oui  balt- 
i^^is  ^in.  bnis  la  vunditan  infanon.  A|>eris  policano 
kun  notlibro.  La  aŭtoniobilisto  estos  punita  pro  Ja 
nialatenta  veturado  :  li  pagos  monpunon  kaj  eble  eĉ 


diiin  ccrta  tenipo  nc  rajtos  ^vidi  aŭtoinobiloii.  Ke  la 
travcturita  de  li  infano  estis  lia  propra  filino,  tion  oni 
ne  sciis,  tion  eĉ  li  mem  ne  rimarkis. 

Sur  hospitala  lito  kii.ŝ(Ls  inalgranda  knabineto, 
f^rave  vundita  jkm*  aŭtoinobilo.  &ian  nomon  oni  ne 
konas.  do  neniu  estos  sidigita  pri  la  akcidento.  La 
zorgeina  flegistino,  kiii  klinas  sin  .super  ŝia  lito,  ne 
(‘.stas  .ŝia  panjo.  Ho.  kiain  [lanjo  venos  ?  ŝi  atendas  ja 
tiel  longe  !  Vespera  krepusko  regas  en  la  ĉambro  — 
la  kvietiganta  krepu.sko  kaj  .silento.  I^a  knabineto  ne 
dornias.  .sed  konu*ncĤis  sonĝi.  .len  pasas  la  kiiabo  kun 
la  IkiIoiio.  jen  dancas  la  aŭtunaj  folioj.  Ili  tumiLs  sin 
rajiide.  spirale  l(*\i^ante  kaj  kreskante,  kaj  ensorbas 
la  infanon,  kiu  Irovi^as  meze  de  tiu  vortikn  turnado. 
Jen  ili  formas  ŝtuparon,  tiun  lK)ne  konatan  de  ŝi  ŝtup- 
aron,  kiiin  ŝi  nun  malsuprengrimpas.  Sed  ŝi  grimpas. 
jielata  de  ia  teriiro.  malfacile.  rapidante,  .senfine,  ĉiam 
[)li  malsujiren.  La  spirala  ŝtuparo  tiirnas  .sin  ĉirkaŭ 
sia  \ertikala  ak.so,  en  la  kaju)  turniĝas,  mankas  spiro  . . . 
Kiel  nialfacile  estas  liodiaŭ  grimpi  malsu[>ren  !  Svito 
ŝin  ko\ra.s.  S(»d  j(*n  [>roksimiĝas  la  fino.  .leii  la  amika 
[>ordo.  al  kiu  .ŝi  tuj  fra[K).s  kaj  e,stos  enlasita  en  luman, 
belan  ĉambron.  kie  ŝi  ripozos  sur  la  genuoj  de  la 
patrino.  Nur  kelkajn  pa.ŝojn  ankoraŭ  I  Si  streĉas  la 
fortojn  forla.santajn  ŝin  jeii  la  fino.  Cio  paliĝas. 
ĉio  iiialajieras.  .solvas  sin,  kaj  en  io,  estanta  nek  lumo, 
nek  inallunio,  ek.sonas  nur  ŝia  raŭka,  flustra  voĉo  : 

Manjo.  uialferinu  !« 


Kio  nun  ankoraŭ  ne  estas,  sed  morgaŭ  jam  povas  esti 

FREDERIKO  KARINTHV 


Car.  (\sper(*ble.  vi  ne  kredas.  kc  jen  estas  jam  ĉio. 
Mi  (‘stas  konvinkiĝinta.  ke  la  boma  psiko  eĉ  ne  konjek- 
tas  ankoraŭ.  kian  donacon  -  pere  de  la  genio  —  li 
ri(*e\is  de  Dio.  kiam  la  unuan  ekkrakantan  elektro- 
fajreron  kaptis  la  unua  koherero  —  ĉefgajno  estas 
lolita  al  ni,  s(*d  ni  eĉ  ne  konjektas  la  grandon  de  la 
sumo. 

Ludilo  falis  en  niajn  manojn,  .sen  instrukcio  pri 
uzo.  Kaj  nun  ni  provadas,  jetadas,  turnadus»  movadas 
la  turnilon  kaj  la  levilojn.  .\i  viol- 
oiias,  ni  piana.s  per  ĝi.  \i  jam  kon- 
jekUis,  ke  ĝi  estas  societa  ludo.  La 
[>Iej  grandskala  el  ĉiuj  ĝis  nun  don- 
itaj  al  la  loĝaiitoj  de  la  eta  globfor- 
ma  infai^^ambro. 

Jen.  aiitaŭ  kelkmil  jaroj  novaii  ep- 
okon  eke\oluigis  ja  iiiulte  [>li  .sensig- 
iiifa,  [)li  naiva  ludilo,  al  kiti  ni  dankas 
eiitute  nur  lioni,  ke  ni  .scias  [>ri  la 
ekzisto  de  la  (iIoIk).  kaj  [iri  niti  ek- 
zisto,  reci[>roke.  terloĝantoj.  fii  e.«tis 
ferba.stoneto,  nur  tiom  diferenca  de 
aliaj  fers(>litoj,  ke  la  .sania  finajo 
ĉiani  montris  saman  direkton. 

t  S(»n  ĝi  la  Sokrato  kaj  Homerokaj 
AVistotelo  d(*  la  \\.  jarcenlo  eĉ  nun 
ne  .scius  [>ri  Ameriko,  ekzeinple. 

Sed  estis  kom[>aso  kaj  ni  (*ksciis. 
ke  vivas  fratoj  niaj  tie  kaj  tie,  proks- 
inic,  kaj  ni  ekvojis,  kaj  vizitls  kaj 
ekkonis  unu  la  alian.  kaj  ĉirkaŭiris  la 
jurcentan,  praan  infanĉainbron. 


esjiloris  [)ordon.  feiiestron  kaj  deposte  ĉiam,  havante 
ion  [>or  aranĝi  inter  ni.  ni  ekvojas,  per  jiiedoj  plilong- 
igitiij  je  fer\ojo  kaj  aŭlo  kaj  ŝipo.  [>er  brakoj  kresk- 
igitiij  je  fliigiloj,  ni  ekvojas,  por  inlervidi  kaj  inter- 
paroli. 

Nun  kom(*nciĝas  io  nova.  Gi  nur  komenciĝa.s, 
gra\e  !  ankoraŭ  oni  dcvas  alkutimiĝi  pensc,  ke 
ekzistas  radio.  kaj  tio  b(*zona.s  temjion  ankoraŭ 
longe  ni  sidos  eii  la  inalnova  pensmanicro  kaj  ne  povos 
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rekon!  ĝian  veran  signifon,  se  nur  ne  per  pura  spck- 
ulado. 

Malfadle  ni  rekonos,  ke  baldaŭ  estos  superflue 
viziti  unu  V  alian,  terloĝantoj,  por  vidi  kaj  aŭdi  unu 
I*  alian  ;  komunikiĝi  persone  :  ĉi  tio  necesigas  la  kor- 
pan  ĉeeston  reciprokan  nur  por  tiuj,  kiuj  havas  por 
fari  inter  si  ion  plian  krom  vidi  kaj  aŭdi.  Do  —  kon- 
cizc  kaj  sincere  —  ckskluzive  la  amon,  ĉiu  cetcra 
sensa  manifcstajo,  kiu  pri  nia  hornfrato  estas  por  ni 
valora  :  lia  vizaĝo  kai  lia  staturo  kaj  liaj  movoj  kaj 
lia  voĉo  estas  al  ni  aonitaj  sen  tio  ke  ni  estas  en  la 
sama  loko. 

Cio  ĉi,  per  aliaj  vortoj,  el  la  vidpunkto  de  la 
pura  geometrio,  signifas,  ke  la  komuniluĝo,  krom  la 
aliro,  havas  ankaŭ  alian  solvon,  la  aperigon.  Por  ek- 
koni  la  mondon  de  akvoguto,  du  eblajoj  sin  prezentas: 
fariĝi  amebo,  aŭ  rigardi  ĉi  tiun  mondon  tra  mikros- 
kopo  :  ni,  homoj,  elektis  ĉi  lastun  eblon.  Kaj  [)or  veni 
cn  la  Marson,  same  estas  du  eblajoj.  La  unu  (pli 
malfacila)  estas  la  raket-ŝijK),  la  alia  estas  la  perfekta 
projekcia  aparato,  kiu  aljetas  por  mi  laŭ  ĉiuj  sciiscbl- 
ajoj  tiun  malproksiman  mondon. 

La  projekcio  estas  reciproka  kaj  pcrfckta.  Sed  se 
en  ĉiu  ajn  punkto  de  la  mondo  mi  povas  vidi  kaj 


aŭdi  ĉiun  ajn  punkton  de  la  mondo,  (jen,  kio,  mak- 
simume  post  kvindek  jaroj,  nepre  eblos)  la  proble- 
mon  de  la  Spaco  por  la  homa  individuo  oni  povas  rig- 
ardi  same  solvita,  kvazaŭ  oni  estus  ĝin  solvinta  per 
perfckta  komunikado. 

Se  Parizon  mi  povas  vidi  kaj  aŭdi  en  la  ĉambix) 
kaj  se  Parizo  povas  min  en  mia  ĉambro  vidi  kaj  aŭdi, 
mi  ne  bezonas  iri  Parizon  —  ĉu  ne  cvidente  ? 

Sed  se  nenicii  mi  devas  iri  por  ckkoni  ĉion  —  kian 
celon  do  havas  mia  vivo  ?  Cu  mi  staru  en  unu  loko, 
kvazaŭ  roko  -  ĉu  tio  cstus  vivo  ? 

Homo  !  ĉu  vi  forgesis  pri  viaj  noblaj  kaj  saĝaj 
pi  auloj,  pri  1  kreskajoj  geniaj  ?  lli  staras  cn  unu 
loko,  ne  havas  piedojn  kaj  ne  havas  flugilojn  kaj 
ankaŭ  naĝilojn  ili  ne  havas  :  ili  ekradikis  en  la  patrina 
lero.  ĉar  ĉion,  kio  konlenligas  ilian  intelekton  kaj  fan- 
ta/ion,  ili  akira.s  cl  ĝi  kaj  ili  scias  pri  si  reciproke  kaj 
pri  ĉio  krome  viva,  ili  scias  eĉ  ne  kunkurante. 

La  Superhomon,  se  mi  volas,  mi  povas  ja  imagi 
ankaŭ  tia  kreskajospeca  perfekto  :  li  staras  radikante 
eii  la  tcro,  li  iie  devas  disvagi  eii  la  mondo,  ĉar  la 
mondo  mem  rapidas  al  li,  sin  projekcias  antaŭ  lin, 
kiom  ajn  kaj  kiam  ajn  li  volas. 


MODERNAJ  FABELOJ 

L  La  arbefaĉo  kaj  la  eta  birdo 

A1  s-ano  Andreo  C8t*li  kiin  sincera 
amikero  Francisko  Szilngyi. 

Cu  estis,  ĉu  ne  estis,  eble  trans  la  Fiibelmaro, 
cstis  eta  birdo.  Tiu  ĉi  eta  birdo  fojc  tre,  tre  enuis  kaj 
alflugis  arbetaĉon. 

—  Kara  arbeto,  lulu  min  ! 

—  Unue,  mi  estas  Arbcta  Moŝlo,  due,  mi  nun  ne 
havas  oficialajn  horojn  por  akcepti  petskribojn,  — 
diris  la  arbetaĉo  —  mi  tutc  ne  havas  emon  luU  vin, 
malinda  hirdeto  ! 

I.a  eta  birdo  ege  malgajiĝis,  foriris.  Gi  iris, 
iradis,  fine  ĝi  renkontis  kapron. 

—  Kapro,  maĉu  la  arb<^taĉon  ! 

Sed  la  kapro  ne  volis  maĉi  arbetaĉon,  sekve  la 
arbetaĉo  ne  lulis  la  etan  binlon.  Denove  iris,  iradis  la 
cla  birdo.  Gi  renkontis  lupon. 

—  Lupo,  manĝii  la  kapron  ! 

—  Pardonon,  mia  kara,  —  diris  la  lupo  —  ne 
cstu  tiel  diktatora  !  Eble  vin  mi  volonte  formanĝus, 
sc  vi  ne  estus  tiel  malgranda.  .Mi  proponas  al  vi, 
bonvolu  foriri. 

La  lupo  ne  volis  manĝi  kapron,  la  kapro  ne 
volis  maĉi  arbetaĉon,  sekvc  la  arbetaĉo  ne  lulis  la  etan 
birdon. 

Dcnove  iris,  iradis  la  eta.  malgaja  birdo.  Foje 
ĝi  rcnkontis  aŭtomobilon.  Genlile  ĝi  alparolis  ĝin. 

—  Kara,  bonodora  Benzinaparato,  ektimigu  la 
lupon  ! 

I..a  aŭtomobilo  havis  alian  dirckton.  Gi  ne  volis 
cktimigi  la  iupon,  la  lupo  ne  volis  manĝi  kapron,  la 
kapro  nc  volis  maĉi  arbelaĉon,  sekve  la  arbetaĉo  nc 
lulis  la  etan  birdon. 

La  eta  birdo  estis  tutc  mclankoliu.  Gi  iris.  iradis, 
fine  rcnkontis  fajron. 

—  Fajro,  forbruUgu  la  aŭtomobilon  ! 

—  Cu  vi  rigardas  min  freneza  ?  Gi  eslas  asekur- 
ita.  Vane  mi  ne  laboras. 


La  fajro  nc  volis  forbruligi  la  aŭtomobilon,  la 
aŭtomobilo  ne  volis  ektimigi  la  lupon,  la  lupo  ne  volis 
manĝi  kapron,  la  kapro  ne  volis  maĉi  arbetaĉon,  vsekve 
la  arbetaĉo  ne  lulis  la  etan  birdon. 

Iris,  iradis  nigre  la  eta  birdo,  foje  ĝi  renkontis 
akvon. 

—  Akvo,  mi  petas  vin,  estingu  la  fajron  ! 

—  Mi  ne  havas  tempon,  mia  kara,  —  dirismilde 
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la  akvo  —  hodiaŭ  mi  eslas  tre  okupita.  Mi  devas  ĉcesli 
kontraŭalkoholan  kunsidon.  Eble  morgaŭ  !  Ois  revido. 
mia  kara  ! 

La  akvo  ne  volis  estingi  la  fajron.  la  fajro  ne 
volis  forbruligi  la  aŭtonKobilon.  la  aŭtomobilo  ne  oktim- 
igi  la  lupon,  la  lu|>o  iie  volis  maiif^i  la  kapron.  la  kapro 
ne  volis  maĉi  la  arlM*taĉon,  sekve  la  arbetaĉo  ne  liilis  la 
elan  birdon. 

Iris,  iradis  larme  la  eta  birdo.  Koje  ^i  reiikoiitis 
bankdirektoron. 

—  Tre  estimata  suijoro  Bankdirektoro  !  Palro 
de  r  malriĉuloj  !  Trinku  la  akvon  ! 

—  Akvon  ?  Tute  ne  !  Mi  estas  ege  okupita  !  Nuii 
mi  organizas  la  fajfiltriio-eksporton  al  llotentotti  jo. 
Cetere.  mi  neniam  trinkas  akvon,  mir  ĉampanon  !  Cu 
vi  ne  havas  alian  negocon  ?  —  l)o.  ^is  revido,  mia 
kara  amiko  !  Gis  revido  ! 

La  l>ankdircktoro  ne  volis  trinki  ak\on,  la  ak\o 
iie  volis  fajron  e.stingi.  la  fajm  ne  volis  forbniligi  la 
aŭtomobilon,  la  aŭtoniobilo  ektimigi  la  Iu|k>ii,  la  lupo 
ne  volis  man^i  la  kapron.  la  kapro  ne  volis  maĉi  la 
arl>etaĉon,  sekve  lu  arbetaĉo  ne  lulis  la  etan  birdoii. 


Iris,  iradis  plore  la  cta  birdo.  Fine  ^i  renkontis 
tre  l>elan,  modernan.  .simpatian.  maldikan,  grarian 
sinjorinon. 

Belega  Sinjoriiio  !  Mi  peUis  \in.  kisii  la  bank- 
direktoron  ! 

Cn  li  estas  bela  ? 

Ne,  li  estas  rnalbela. 

Cn  li  estas  juna  ? 

Ne.  li  e.slas  mal  juna. 

—  Cii  li  bavas  longajn  harojn  ? 

Li  lute  ne  bavas  harojn. 

—  Cu  li  estas  riĉa  ? 

—  Jes.  jei>.  li  eslas  riĉega  ! 

—  Biĉa  ?  Do.  l)oiie.  ini  kisos  lin. 

Kiiris  la  eleganUi  sinjorino.  ki.sis  la  bankdirek- 
toron,  kuris  la  bankdirektoro.  trinkis  la  akvon,  kiiris  la 
akvo,  estingis  la  fajron,  kuris  la  fajro,  ekbriiligis  la 
aŭtomobilon,  kuris  la  aŭtomobilo,  ektirnigis  la  lu|>oii. 
kuris  la  lupo,  inanĝis  la  kapron,  kuris  la  kapro,  rnaĉis 
la  arl>etaĉoii,  la  arbeta(X)  ja  lulis  la  eUn  binlon. 

Se  la  bankdirektoro  ne  estus  bavinta  multe  da 
inono,  ankoraŭ  pli  longe  daŭrus  mia  fabelo. 


Moderna  Angeluso 

Rajmond  Schivarlz. 

Meze  de  r  polvo  kaj  brtio  de  V  vivo 
Haltu  mediie,  pasanto,  ĉar  ĵtis 
Veni$  la  horo  dc  V  aperitivo . . . 
.Aŭdu,  —  sonoras  por  vi  l  anĝelus  I 

Tintas  kristaie.  invito  de  V  glasoj, 
Loge  aromas  parfum'  de  l  aniz'\ 
Vidu^  —  snr  ĉiuj  trinkejaj  trrnsoj 
huŝth  pecelo  dc  ter-paradiz\ 

Frato,  sidiĝn  kaj  mendu  serene 
\oblan  trinkajon  laŭ  saĝa  prefer. 
Ĝun  la  lagon  kaj  danke-komprenc 
Havn  rideton  por  via  kelnerl 


ŝr^^btt  tra  spaeoj  ĝis  monda  ekstremo 
Sur  la  velura  fltigiV  dc  V  forges\  — 
Imsu  aliajn  ĉe  kafo  kun  kremo 
ŝimi  en  ombro  di'  nigra  cipres\ 

Meze  de  lumo  reala  aŭ  reva 
Infer  bonhomoj  vi  e.dti  bonhom\ 

Kaj  vi  faeile  pardonos  al  Fva, 

Ke  —  malfeliĉe  —  ŝi  manĝis  de  V  pom\ 

Kion  signifos  nun  burĝaj  mizeroj  ? 

Kion  fakltiro  de  via  iajlor  ? 

\  elkns  la  rozoj  , . ,  paliĝos  ciferoj  .  . . 
Oron  raloras  nitr  orn  htimor. 

Tiam  pli  alten  komprena  kompatn 
Fortns  la  koron  ĝis  Ĝojo  de  I  Viv  : 
iftFacnn  sttr  tero  al  ĉiit  hnmfrato  ! 

...  Venis  la  horo  de  /’  aperitiv  .  .  .a 


Tromalfrua  kanfeio 

Ha.  kinm  apttd  mi  vi  estiR.  tiam 
ne  seiis  mi,  jam  kaptis  niin  \mor  ; 
mi  ntm  tro  bnnc  scias  ĝin,  nttn  kinm 
vi  estas  for. 

En  via  ĉeestad'  mi  estis  krttda 
kaj  blinda  antaŭ  via  bel  kaj  glor  ; 
je  T  atna  uoĉ’  mi  nun  ne  reslus  mutn . . . 
Vi  estas  for. 

Pri  mia  frenezec  mi  mem  nun  miras, 
kaj  en  solec\  dum  ĉiu  longa  hor, 
mi  kun  pasi\  sed  vane  vin  deziras  : 
vi  estas  for. 

Jan  van  Schoor. 


K.  Baltgailis  :  Vivkirlo 
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INTERVJUO  KUN  JEAN  FORGE 


»L.*i  KsjMTanlistoj  kolcnuj  al  vi.  ke  >i  ĉesis  verki 
esjMTanli*  !  iiii  insiiltas  la  Junan  viTkislon.  kiain  iiii 
riijiHsas  lian  ^aniliroii.  .fean  Forf(e  eiiiharasiĝas  iliiiii 
iiioiiirnlo.  jMisle  iiionlrns  siir  lalilon.  .len  kusas  jiajMToj. 
|)a|MTai^oj.  liliroj.  \orlaroj.  skribiiia^ino  kaj  .  .  .  \rkliorloĝo! 


Jean  Forge 


«Mia  kara.  vi  \enas  tro  inalfrne,  por  rijiroc^i  inin^^ 
li  (liras,  jiis  nii  vtTkas  novan  romanon  en  Esj>eranlo  . . .« 
kaj  aldonas  ridide  :  Mia  ĉarina  slenolipistino  jain  finis 
jior  InKlian  sian  lahoron.  kaj  ni  jMivas  senĝeiu*  hahili — « 
Ariskiillii.  faiitazijilona  jmm^Io,  ni  devas  jiaroli 
serioze  !  nii  inlei  roinpas.  »-Mi  volas  inlervjui  \in  por 
l.ileratura  Mondo  kaj  nii  d(‘ziras.  ke  ĝiaj  legantoj  havn 
favoran  iinjuTson  jiri  via  per.sono 

lloj).  jurnalislo  \i  do  estas  !  krias  la  \erkisto 
luiri^dte.  Oni  (h^vas  i^sti  sinj^arda  !  TiasjMMMilo  jiovas 
esli  danĝ«‘ra  .  . .« 

Ai  sidiĝas,  ektunias  cifjaTedojn,  .li*an  Forj^e  komen- 
(•iis,  nii  notas  rajiide  sriĴnd.ijojn.  N.iskiĝis  •*().*!. o.S  kiel 
filo  de  kuracisto.  Sidpremante  ankoraŭ  l(Tnejan  henkon 
verkas.  Kiel  dekk\injara  knaho  sukc(*sas  eldoni  ronianon 
La  papago  k.aj  akiras  In  titolon  »verkisto«.  Hklernas 
tlsjM‘ranlon  kiirie  kun  siaj  dii  fratoj,  siikci^sas  sidij^i  sian 
gimiiazian  direkloron  kun  faniilio  k.ij  kelk<ajn  instru- 
istojn  siir  iern(‘jan  henkon  kaj  instrnas  al  ili  EsjM*rantoii. 
kulininacia  jninkto  en  lia  verdcntuzi.nsma  jieriiKlo  !  Post 
rino  de  gininazio  sek\as  sian  fraton  al  llorrem,  por  labori 
tie  kiel  kunredaktoro  en  l^sjieranto  Triiimfonta  (nuna 
lleroldo  de  Esperanlo  ).  forlasas  la  ri‘(lakl(*jon  kaj 
kom(*ncas  stiidi  ĉe  jiolitekniko  en  Danzi^.  verk.as  aj)i|de 
la  orlgin.dajn  Esjiermito-romanojn  Ahismoj  k;ij  Salt- 
ej^o  Irans  .larnnloj  (eld.  F(*rd.  Ilirt  ii.  Solm.  Ia*ij)/.ij' 
(lerin.),  lahoras  deno\e  en  redakl(*j()  de  tagjiirnalo.  eii- 
jiakas  iiitage  siajn  kofrojn  kaj  vetiinis  al  Berlirio.  ĉar  la 
filino  (‘kinl(T(*sas  lin.  Li  komencas  lahori  ĉe  konata 
fllmfarej(«  l'  F  .\  kiel  nrĝisora  asistanto,  stiidas  fund(* 
la  filmtekiiikon.  (‘stas  r(*daktoro-koresj)ondant()  di*  fakaj 
jiirnaloj  en  Parizo  kaj  Varsovio,  transiras  kiel  r(*dakloro 
en  filinjiimalon  Berlinan.  Poste  li  denove  lahorns  kiel 
asistanto  ĉe  pliiraj  r(*ĝisoroj  kaj  fiinkcias  kiel  dramatiirj^o 
en  tri  filmfar(‘joj  siiis(*k\e.  i.  a.  ĉe  Prometlieiis. 
oni  koin(*ncas  produkti  filmojn  laŭ  linj  manuskrijitoj. 
Lastaj  pl(*j  sukcesaj  estis  liaj  Prometlieus-filmoj  ».I(*n- 
seits  der  Stras.*(e  <Trans«^  de  la  strato)  kaj  prccipt*  la 
filmo,  dediĉita  al  mortinta  fama  Berlina  pentristo  Zille, 
Mutt'r*  Krausens  Fahrl  ins  Glŭckc  (Vojaĝo  en  Feliĉon 
de  panjo  Krause). 


Kaj  nim  ?  iiii  deniandas  sci\oh*. 

»Aun  nii  j)ro\izor«‘  n*\eins  al  la  literatiiro  k\azaii 
filo  |M‘i(lila,  resj)oii(Ias  la  jima  verkisto,  nii  iie  jM)\a.s 
decidiĝi  iiun  lahori  (*n  la  filmo,  dejMisl  kiam  venis  la 
soiiaiitaj  k.ij  jiarolaiitaj  filmoj.  Mi  (*stas  ano  de  la  niuta 
riliiio.  kies  r(*\i\iĝoii  mi  antaŭvidas.  Mi  saine  ne  jiov.is 
kunlahori  kim  kvin  ali;ij  verkistoj  je  unii  inaniiskrijito. 
ki(*l  oiii  iiiiii  ofte  jiraktikas.  Mi  ne  (*stas  fahrikaiito,  S(*d 
\olas  resli  in(li\ idiia  |)’M*to-\erkislo.  Filnio  estas  jjrelerjiasa 
unnroj  i  okaziijo.  lihro  estas  io  (laŭr;mta.  .I(*n  la  difen*!)- 
coj.  Mi  forkiiris  el  hriia  B(*rlino  por  kelka  tenij)o  kaj 
(h(liĉ;«s  mi)i  jilene  al  verkado  en  la  sih*nta  iirho  Bvdgoszcz, 
kie  loĝas  iniaj  karaj  fratoj-FvSperanlistoj  .  . .« 

Kiam  li  montnis  :il  mi  interesajn  fotojn  el  sia 
riluijM‘riodo,  hehijii  mondlamajn  ^eaklorojn  kaj  reĝis- 
orojn.  kiiijn  li  jM*r.sone  kon;is  (ne  niankas  eĉ  mia  Jjlej- 
k;ira  Aimv  Oiidra  !).  mi  havas  aniason  da  dcmandoj  .siir 
la  lan^o.  .s(‘(l  nii  nej>re  devas  elekli  la  ph*j  gravajn  : 

Kaj  la  jiarolanta  filino  ?  Kaj  Esperanto,  he  ?« 

Mia  kara.  ne  esperii  tro  midton  de  la  filmuloj  1  Ili 
(*slas  trc(*ge  negoceniaj  koniercisloj,  kiuj  volas  vidi  tujan 
jirofiton  !  S(*d  j(  n  estas  alia  honega  fim(*d()  sciigi  mili- 
onojn  j)ri  nia  afero.  Ĉiii  Internacia  E.sper;into-Kongreso 
zorgii  pri  tiija  filmigo  de  la  Kongreso  -kaj  ĝiaj  plej  in- 
t(*r(*saj  aranĝoj  kaj  pl(*j  rapide  enmetii  la  filmruhandon 
kun  spritaj  klarigoj  cn  la  ».\ktualajn  Semajnojn<t,  kiajn 
prczentas  ĉiu  kinematografirjo  en  sia  antaŭprogramo.  ,T(*n 
(*st;is  afero  de  ti(*l  grandskala  projiagando.  kian  ni  neniam 
atingos  p('r  gazetaro  aŭ  Badio.  Oni  dev;is  akiri  kaj  ekin- 
lercsi  la  .\klualajii  SemajnojiKr  de  Pathe,  UFA.  Uni- 
versal.  Fox  ktj).,  oni  d(*vas  elsjiezi  el  la  kongresa  kaso 
sp(‘cialan  sumon  por  liii  ĉi  celo  —  k;ij  ĉiiijare  la  tiita 
inondo  ekaŭdos  j)ri  E.^ijieranto  !« 

Forgc  entiiziasmigas  iniii  pri  la  ideo.  kaj  siihiti*  nii 
\idas  antaŭ  mi  la  verkinton  de  1’  S;dt(*go  ,  honion 
j)l(*j  nioderne  jM*nsant;m.  Efektive.  kiel  ni  j)Ov;is  konvinki 
la  filmnlojn  mem.  se  ili  eĉ  per  siaj  aktnalajoj  lu* 
seiiĝa.s  jiri  Esj)er;mto  ?  Ni  devas  serĉi  ph*j  nioderriaii 
vojoii  eii  nia  jiropngando .  . .  Sed  rcirn  ni  al  la  temo 
lileratnro  : 

Dirn  al  ni!.  sinjoro.  \erki.slo,  kian  opinioii  vi  havas 
j)ri  la  originala  \erka(Io  de  E.speranto-romanoj  ? 

iiPor  konfi*si  la  veron,  tre  malklaran,  eĉ  haosan. 
li  n‘sj)ondas  kaj  le\aH  kuii  emharaso  la  ŝiiltrojn.  »Ke 


Konsoleto 

E  Ciork  Stilimrn 

Estas  ĉiam 
pli  kaj  pli 
d(t  reĝinoj 
ĉirkaŭ  mi. 

\  enu,  k^^ra. 
iien  ĉi. 

Kio  eaias 
nnn  al  vi  ?  . 

Belulinoj 
tri  rent  iri, 
kiuj  helas 
pli  ol  vi. 

Ĉnr  alinn 
hisis  nif  — 
ĉu  vi  plorrs 
pro  i  envi  ? 

Tamen  se  vin 
prenus  Di. 
nii  malgajus 
eĉ  pro  vi. 

T  rankv>iliĝu 
pri  la  sci  : 
al  virinoj 
ploĉas  mi. 

Venu,  knra, 
tien  t*L 

Mi  malgajus 
eĉ  pro  VL 
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Es|H’r;ifil(»  br/(»nns  nriginalajn  vorkislnjn.  ini  iir  i1ii1i.»«j. 
Eslas  niir  rbMnandn.  kiiin  nii  nialfHrilo  pnvas  rospondi  : 
kinn  ili  vorkii  !  Oni  riprnĉris  nin  knnipatiiid.ajii  vcrk- 
islnjii  hcHliari  pii  kaj  pli.  kc  ni  vcrkas  hanalajnjii  k;ij 
niiiiajii  aktiiaiajn  \crknjn,  kiiij  iniriatiis  la  licl  noiiiataii 
Inlcrnanaii  Mnndlifpratnrnn.  Kinn  diri  ?  Lan  niia  nc- 
knnipctcnla  opinin  nc  \cnis  ankoran  la  Innpo  por  krco 
df  lilcratiiraj  ^i^anlajoj.  \i  nc  trotaksn  la  F!spcrantan 
pnpnlon  !  Estas  niir  inalniiillaj  inlcr  ni,  al  kinj  po\iis 
tiirni  sin  tia  vcrkisto.  ni*  iniskoinprcnii  niiii.  niankas  l.i 
pcrfcklnloj.  inankas  la  ^'randa  \crkislo  !  Vnkoran  ui 
tro\iĝas  cn  slalo  dc  prnpa^Miido.  kiirs^'\  idado.  Ic^ado  dc 
lc^nlihrctoj  kaj  ckzcrcajnj.  kaj  cl  tio  ri  rcfc  rc/.idtas  la 
inalfarila  sitnario  dc  nrigitiala  vcrkisto.  kin  dc/.iras  csti 
plcj  \astc  lc^ata. 

\i  do  \olas  diri.  kc  inankas  la  pnhliko  ? 

Kc  niankas  la  |)iihliko.  kin  kap.ahias  indc  lc^i 
cspcranlajojn  kaj  licl  ĝin  litcralnran  \crkon.  \crkantc 
ori^inalc  niii  dc\as  niiillc  rcspckli  la  knnicncantojn  kaj 
pcrfcktiĝcniidnjn.  (tni  dcvas  csli  sin^arda  cii  la  clckln  dc 
\orlnj  kaj  cs|)rinioj.  L:i  siinplcco  dc  la  lin^\o  liidas 
cgaii  roiof  kaj  nflc  konlranslaras  niiajn  inodcrncinajn 
vcrk-a.spirnjn.  La  lin^\n  cvnltias  knnstanti*.  scd  niankas 
aiiknrari  iiKKicrnaj  \ortoj.  kiiij  oftc  liirni(*ntas  niian 
ccrhon.  ĉ;ir  nii  scntas  graiidan  aiitip.itioii  knnlran 
ncnlogisinoj  ;  la  rcspondcco  pri  la  lingvo  kaj  finc  la 
knnscin,  kc  oni  vcrkas  por  divcrsnacia  lcgantaro,  nniltc 
pcz;is  snr  la  originala  vcrkisto.  Cio  ĉi  cstas  afcroj.  ki;ijii 
oni  nc  hczonas  priatcnti  cn  nacia  lingvn  .  . .« 

»Yi  estas  prava,  ml  knns(*ntas.  »Ei  ling\a  \id|)iinktn 
via  vcrko  ».\hisinnj  csUs  nnika  cn  nia  ĝisniina  litcra- 
'  Inro,  ĉar  vcrkila  cn  facilcga  lingvo  — «. 

Scd  .lcan  Forgc  nc  anskiiltas  plii,  li  fnrlasis  la 

^amhrnn.  lom  mirigitc  pri  la  stranga  knndntn  dc  lin 
jnna  sinjoro.  nii  lc\iĝas  kaj  rapidc  :tlpa.4as  la  tahlnn, 
snr  kin  tiktakas  la  vckiinrlnĝo  Lsnpnzchlc  li  vcrkas 
lantcmpc?).  .Icn  knŝas  komcncitaj  p;tĝoj.  .\li  cstas  ticl 
srivola  kaj  maldiskrcta,  kc  mi  serĉas  la  lilolon  dc  la 
nova  rnmano.  Kaj  jcii  suhitc  mi  trnvas  ĝin  :  \Ir.  Tot 
aĉctas  mil  oknlojn  !t*  En  lin  ĉi  mnmcnto  mi  rctnrniĝ;i.s. 
Fnrge  knn  ridcto  fortiras  min  dc  la  tahlo,  iiicUs  du 
Lhrojn  cn  ini;ijn  manojn  : 

»Jcn  dn  intcresaj  doknnicntoj  !  Mia  romano 

.\hismnj«  cii  finna  knj  ĉina  lingvoj.  Tnidnkoj  lan  la 
nriginaln.  Ali;ijn  cldonojn  oni  prcparas.t 

(^ii  cstas  chlc  ?  Mi  trafnliumas  la  lihrnjn  : 
Kiiilnja  ^  trad.  el  Espcranto  de  .Aini  Sctala  (cld.  Otava, 
llclsinki)  k;ij  la  dua  komplctc  en  ĉina  litcrarn  prcsita 
kiin  latinlitcra  nomo  dc  1'  antoro.  Tradukn  dc  S.  M.  Chim 
(cld.  Jnan  Tan  Si  Ĉo,  Slianghai). 

»Sed  tio  ĉi  cstas  ja  efektiviĝo  de  idiH)  grandin/a  !« 
nii  clkrias  admirc,  »Hrila  priivo  pri  tio,  ke  Espcranto 
cstas  mcnistara  litcratura  lingvo  !  Kaj  granda  stikccsn 

pnr  vi  !  Ĉn  vi  srias,  kc  estas  multaj  cmincntaj  vcrkisloj 
cn  Enropo,  kiuj  cstns  fcliĉaj,  se  ili  cstiis  lcgataj  cn 
malproksima  nriento  ?c 

»Ehlc,  rcspondas  la  vcrkistn,  »por  ni  ccrtc  in- 
tercsa  ekspcrimcnto,  kin  honc  snkcesis.  La  ideo  havas 
gravan  signifon  por  la  originala  vcrkisto,  kin  iom  post 
iom  povus  havi  sian  stalHin  dc  traflnkistoj  en  ĉinj 
landoj  kaj  samtcmpc  la  cldniicjojn,  kinj  pagns.  Ĉii  tio 
cble  nc  estns  vojn  al  krcn  de  grava  litcratiiro,  kin  hclpc 
dc  Espcrantn  akirus  la  mondnn  ?  Kin  pnvas  sHi,  kin  povas 
antanvidi  la  vojnn,  kiun  ckinarŝos  la  Espcrantiij  verkistoj? 
Ĉio  fluas.  ĉio  fluas,  mia  kara  !< 

»  Ka j  la  ,E  s  p  e  r  a  n  t  a’  romano  ? - 
»Ĝi  estas  tasko  granda  kaj  bcla  por  ni  verkistoj  !< 
li  entuziasmiĝas,  »La  esperantistaro  bezonus  tian  ro- 

•La  verkon  dume  akiris  por  eldono  nia  eldonejo 
kaj  ĝi  aperos  en  februaro  igSi.  L.  M. 


manon.  kin  priiraklas  niajn  aferojii.  ninjn  \crdajii 
znrgojn  k;ij  oferojn.  \li  imagas  al  ini  ĉl  linn  romanon 
k\;izan  plcj  modi^rnan  Bihlinn  dc  la  simideann,  Uihlinii, 
cl  kin  li  ĉerpns  iin\aii  fnrtnii  kaj  iio\aM  cnln/iasmoii 
pnr  plna  sinnfcra  lahoro...< 

Kaj  ĉn  ni  povas  cspcri  ĝin  dc  vi  ?.. 

Forgc  fariĝas  scrioza.  tin  ĉi  dcmando  .ŝajnas  ^cki 
(*n  li  profnndajn  s(‘ntnjn  :  Kara  samidcaiio,  mi  cslas 
kaj  restas  E>p(*ranlisto,  k\ankani  oflc  iiii  nc  povasok(i|)i 
iiiin  pri  nia  afcrn,  S(*d  tiii  ĉi  tasko  Aajtias  al  mi  111111 
snpcri  niiajn  \crkislajn  fnrlojn,  ĝi  i*slas  Iro  grava  kaj 
.sankla,  nii  dirns.  Ehli*  pli  postc.  kiaiii  iiii  (*stos  pli  .'•ĝ:i 
kaj  —  kiaiii  mi  cstns  riĉa  linmo.  kiii  li‘aiik>il(*  po\os 
sidiĝi  dnm  tiita  jaro  pnr  krci  i  nn  vcn*  \.dor;(ii, 
(*lcrnan  .  .  .^ 

Li  (*it;is  la  iicijslran  vi^rkon  (l(*  l'ri\at  \  i\n  (h* 
/amcnlinf  .  li  parolas  pri  la  tali*nt:ij  linngaraj  poi*lnj 
Hagliv  kaj  Kaloc.say.  kinjn  li  Irnva.s  nnikaj  cn  nia 
Esp(*rant!i  litcralnro.  li  :ili*fidas  anlan  ĉio  pli  gnmdaii 
Esp(‘i;«nlan  opcrcloii  dc  iLivmoiid  Si’li\\artz,  iii  p:iro|as 
pri  In  inlcrna(*i;i  kongr(*.sn  (*n  Krakn^n,  ki(*  li  (*sp(*ra.s 
r(*nkonti  ĉinjn  knli*gojn  d(*  la  \crda  pliiino .  .  .  Fim*  mi 
r(*\cnas  al  lia  iiova  roiiiann  Mr.  Tnl  aĉctas  mil  nknlojii  ! 
kaj  s(*i\()las  : 

Stranga  litoln,  kiii  pr(*skan  sng(*stias  nn\aii  hnn- 
iimiinrajnn  faiita/iaii,  similan  al  ,Saltcgn*  ?< 

'Vi  craras,  triidcma  jnrnali.slo,'  rcspnnd.as  Fnrgc  .4cr- 
cc,  »ti(i  ĉi  romuiin  Inlc  nc  similas  l:t  antanajn.  ĉi  (*slns 
io  nova,  scrioza  kaj  ki(*l  mi  cspcras  —  Ire  modrrmt  I  L:i 
tilolo  ŝajnos  al  vi  tnlc  koiiiprcnchla  posl  lral(*go  de  la 
lihro.  La  licrno  (*sla.s  riĉa  amcrikaiin,  la  .'ig.adn  kaj  la 
sitnacinj  kr(*iĝas  siir  int(*r(*s:i  psikolngia  ha/.n  kitj  ĉi  tinn 
fojnii  iK*  mankas  (l(*likat;i  kriminala  knloriĝn.  !Stm  vi 
scias  ĉion. 

Komprcn(*hli*  iiii  volns  scii  ;mknran  pli.  *M‘d  \t*nis 
jaiii  la  t(*mpo  por  disiri  :  P'org(‘  :iknm)):mas  iiiin  ĝis  l:i 
Aln))arn  k;ij  diras  adianc  :  »N(*  landn  min  Irn,  mia 

kara.  tio  ĉi  f:ir;is  ĉiam  malhonan  im))r(*s()n  ! ' 

N(*,  iK*,  mi  tnt(*  nc  latidas  lin,  tinn  lalcntan  jiinaii 
vcrkiston,  ))ri  kiii  oni  vcrc  ))n\a.s  gratnli  la  Es))craiitan 
))o))ol()n  .  .  .  mi  jam  silciit.as  ! 

—  ski. 


K.  Baltgailis  :  Aŭtoportreto 
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HURA! 

Jullo  B£iigt%y' 

Sinjoroj,  ankoniŭ  io  ! . . .  ^Postshripto  :  Ne 
niirn,  ke  vi  vane  scrĉis  In  alestnntojn  de  mia  testnm^ 
rnto.  \ntan  nii  ili  IfnniffLs  lcnn  In  le.ro.  Ili  rstis  dn 
inorthondnrnnitnj  krininloj,  eJfzehntitnj  en  In  clektru 
srtjo  de  In  pnndomo  Sim/  Sinf/.  Ilian  koni/dez- 
enion  mi  rekornpencis  per  po  mil  dolnroj.  Ln  unua 
h(wis  trd  infnnojn  surstrnte  vm/antajn  kaj  kndukan  vir- 
inon,  sed  li  havis  skrupulojn  pri  sin  estonteco  kaj  tial 
li  deziris  testnmenti  la  mil  dolnrojn  al  jmroĥio  X.  por 
h(wi  rneson  ĉiiitage  por  sia  animo,  Im  nlia  deziris 
jrrizorgi  In  jrostenlojn  knj  destinis  sinn  knjntalcton 
nl  In  hando,  kies  memhro  li  inm  estis,  jror  instali  jdi 
modernnjn  knshorilojn.  Amlraii  kornisiojn  ini  konsci- 
enre  plenurnis  kaj  tinl  vi  ŝuldas  nl  ili  nenion.a 

La  lamcnta  kaj  sakranta  bruo  cle  la  konsteriiiloj 
cspriiiiiĝis  en  sĵionlaneaj  es|)rirnoj.  Kaziiniro  JenlafiS 
kun  senesprima  mieno  rigarclis  la  fatalan  lcteron  en 
la  nianoj  de  la  interprellslo.  Gi  estis  lia  vcrdiklo,  kon- 
damnanta  lin  je  porĉiama  ckzilo.  Adiaŭ  urbestra  scĝo  1 
Kion  fari  nun  ?  La  aliaj  bagonaj  sinjoroj  senkonsile 
rigardis  la  urbestron,  scd  posl  momento  unu  el  ili 
faris  rimarkon,  kiu  ekirigis  la  lavangon. 

—  Kaj  ĉion  ĉi  Bagonio  kcij  nia  popolo  povas 
danki  ul  vi,  Kazimiro  Jenlafiŝ. 

—  Cu  al  mi  ? . . .  Al  mi  ?  ! 

—  Jes,  ĉar  vi  proponis  la  akcepton  dc  la  kond- 
iĉoj  —  rimarkis  alia. 

—  Kaj  kiuj  akceptis,  kiuj  decidis  pri  tio  ?  Vi, 
nur  vi,  ĉar  nia  lando  estas  ja  konslitucia .  . .  Ĉu  mi 
cstas  absoluta  suvereno  de  la  urbo  ? 

—  Vi,  kiel  kapo  de  la  urbo  Slrulmagen.  eslas 
rps|)onda  pri  ĉio!...Tian  lionlon  [K)r  nia  umala  urbo, 
|X)r  nia  nacio  !  —  kriis  la  tria. 

—  nes|)ondeca  e^stas  la  mulsaga  kaj  malpnidenla 
lirba  Konsilantaro,  akceptinUi  la  kondiĉojn,  --  pro- 
teslis  energie  Jenlafiŝ. 

—  Fri|)ono,  ci  volas  elgliti  ! . . .  Ci  estis  la  kapo 
de  tiu  konsilantaro,  ci  velurigisto  !  —  plenpulme  kriis 
mulgrasa  deputilo  limige  gestanle  kaj  pugnoskue 
ininacante  al  la  urbestro. 

La  sceno  fariĝis  ĉiam  pli  laŭta,  pli  akra.  La 
dispiitautoj  kverelis,  la  ĉeestantoj  trankviligis  ilin  aŭ 
kaŝe  ridetis  pri  ili,  sed  la  plimulto  restis  sub  la  impreso 
de  la  lelcro,  jus  aŭdita  kaj  ili  divcrsmaniere  esprimis 
sian  konsterniĝon.  Subite  la  voĉhaoson  superkriis  pen- 
etra  voĉo  de  grasa,  nervc  gesUmla  sinjoro,  staranta 
sur  la  seĝo. 

Mi.  Jauies  Morlon.  la  reilakloro  kaj  po.si»<l- 
anto  dc  la  plej  vigla  jurnalo  »Ĉiuhora  Trumjreloa, 
pro)K)iias  luil  dolarojn  al  la  dc))utitaro  |)or  la  sola 
[uiblikrajto  de  la  letero. 

La  de|)utitoj  ekaleritis  kaj  dum  inomentoj  r<*- 
trankviliĝis.  Mil  dolaroj  !  Iliu,  e.stas  alloga  pro))ono. 
Kion  fari  ?  Almcnnu  estus  l>onc  savi  la  .Aniiron  de  la 
[icrdita  monsako.  Ili  perokulo  pritraktis  la  ))ro)>onon. 

—  Sinjoroj  !  Sinjoroj  ! !  .\lta  inuldika  viro 
siillis  siir  scĝon.  .\ii.  llerbert  \Vebster,  la  posed- 
anlo  de  la  >:I)uonhora  fleroldo.i  ))ro))onas  du  inil 
dolarojn  !  Pripensu  ! 

Tri  inil  dolaroj,  —  kriis  plengorĝe  Jaincs 

Morton. 

La  li)>oj  de  la  deputitoj  malfermiĝis  je  parolo, 
kiain  Kazimiro  Jenlafiŝ  neatendite  kun  granda  patoso 
protestis. 


—  Bagotiaj  fraloj,  ĉu  vi  konscias  pri  la  kons- 
ekven(X)j  de  tia  ago  ?  Tute  certe  ne  !  Ne,  ne,  vi  ne 
))Ovas  konsenti.  Mi  ne  ))ovas  pro)>oni  tion  al  vi,  mi 
ne  deziras  dc  vi  tian  sinoferon  !  Mi  prenos  sur  min  la 
nialbenon  kaj  ekzilitecon  anstataŭ  vi.  Ne  vi,  sed  ini 
vendos  la  ))ublikrajton  de  la  letcro. 

—  !\)r  tri  inil  dolaroj  !  Por  tri  mil  dolaroj  !  — 
mokc  kaj  indignitc  retondris  la  fioro  de  la  de))uliU)j. 

Ilo,  kia  grandanimcco  !  Ci  volas  fariĝi  Judaso  de 
Bagonio  ))or  tri  mil  dolaroj  ! 

—  Sinjoroj,  ne  kverelu  pri  bagatelaĵo,  —  leviĝis 
tria  ))er.sono  el  inter  la  jurnalistoj.  —  La  gazeto  »Im 
lloro«  ))roponas  kvar  mil  dolarojii.  Decidu  ! 

—  Scnlionta  konkurado  !  Cu  liel  aspektas  lakol- 
ega  solidareco  ?  —  kriis  Morton  kaj  VVebstcr  al  la 
uova  konknranto. 

—  Kvin  mil  dolaroj  !  —  ekscilitc  pro))onis  VVeb- 
sler.  —  Jen  la  ĉeko  ! 

La  bagonaj  deputitoj,  ĉiu  en  si  mem,  decidis 
akcc))ti  la  ))lej  alUm  pro)>onatan  sumon.  llejme,  certc 
oni  laŭdos  ilin,  se  per  tia  ago  ili  povis  reakiri  iom  el 
la  ))erdilaj  esperoj  kaj  antaŭaj  elspezoj.  Dumc  la 
aŭkcia  .sceno  fariĝis  ĉiam  pli  vigla,  pli  akra.  La  nerv- 
ema  \Vcbsler  perpugne  minacis  la  redaktoron  de  la 
»//oro«,  la  grasa  Morlon  ŝvitis  kaj  ĉiumomente  el- 
))OŜigis  sian  dikan  monujon,  la  tria  kaj  kvara  pro)>on- 
anto  malamike  ĵetadis  nereprodukteblajn  esprimojn 
uiui  al  alia.  La  prof>onata  sumo  konstante  kreskis  kaj 
iom  ))Ost  iom  la  rideto  de  espero  ŝteliĝis  sur  la  mt- 
enon  dc  la  deputltoj. 

-  Dek  mil  dolaroj  !  —  kriis  VVebster. 

Momenta  silento.  Subite  leviĝis  grizhara  sinjoro 
kaj  sen  ia  ajn  emocio  turnis  sin  al  la  dcputitaro. 

Sinjoroj,  jen  ĉeko  pri  dudekkvin  mil  dolaioj! 
Akceptu  ĝin  kaj  la  ))ublikrajto  dc  la  letcro  aparlenos 
al  la  ĵurnalo  »Ln  Minulo«.  Kredu,  ke  la  siibskribo 
de  Tobias  (jrarev  valoras  kelkajn  dudckkvin  mil  dol- 
arojn  ! 

La  bagonaj  okul))aroj  renkontiĝis,  interkoiisil- 
iĝis  kaj  la  bagoiiaj  lipoj  samtempc  ekmoviĝis. 

—  Konsentite  ! 

—  Sinjoro  Tobias  Grarej,  la  malbcnita  letero 
a))artenas  al  vi  —  e.s))rimi.s  pervorte  la  decidon  de  la 
Konsilantaro  Kaziiniro  Jcnlafiŝ  kaj  etendis  sian  manon 
al  la  lelero,  tenata  de  la  interpretisto.  —  Jen,  boiiv . . . 

La  lerurkrio  de  la  interprctisto  rompis  la  ĝentilan 
frazon.  I.a  koroj  ektremis,  la  rigardoj  tumis  sin  al 
la  mort[)ala  vlro,  kiu  kun  streĉitaj  okuloj  gapis  al  la 
granda  [lajieio. 

—  \IisteraJo  ! . . .  Sinjoroj  ...  la  skribo ...  la 
))a))ero  ...  la  . . .  —  li  balbutis. 

—  Kio  okazis?...  Kio  pri  la  .skribo  ?  —  kriis 
Kazinŭro  Jenlafi.ŝ  kaj  elŝiris  la  letcron  el  la  manoj 
de  la  inter))retisto.  Ve,  la  ))a))ero  bruniĝas  .  .  . 
la  skril)0  mala))eras  ! 

La  de))utitoj,  siiijoro  Tobias  Grarey,  la  prokur- 
oro  kaj  la  bankdirektoro  en  ra))ida  sinsekvo  prenis  la 
leteron,  rigardis  ĝin. 

—  Misteraĵo  ! . . .  Frij>onaĵo  ! . . .  Foiopapero! . . . 
La  ))a))ero  tiitc  nigriĝas...  ISe,  ne  tute  ! . . .  Be.stis 

belaj  makuloj  !  ....  .Montrii,  moiitru  al  mi  ! _  A1 

mi  !  FotO))a))ero  !  Ho,  tiu  fripono  ! 

Kiam  la  pajiero  denove  trafis  la  inanojn  de  Kaz- 
imiro  Jenlafiŝ,  ĝis  tiam  la  iom  ))li  belaj  makuloj 
jani  ))renis  definitivajn  formojn  kaj  li  vidis  grimacc 
ridetantau  vizaĝoii  kaj  helajn  vortojii  :  IIUI\.\  POH 
NEMO  I 

Fragm«nto  •!  \m  nova  tensacia  romano  de  la  fama  vorkiato 
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Posi  la  laboro 

Im  bru  de  i  laiUa  iacjo  jani  forniortaSt 
Snbiras  sun  je  /’  rando  de  V  diel\ 
Fabrih-siren  anoncas  laborfinon  : 

El  laca  rnano  falas  la  inarieV, 

Mi  jelas  for  la  vestun  de  laboro, 

Hapidas  hejnien,  hejrnen,  al  edziri  ! 

Jen  la  plej  bela  horo  de  la  lajo  : 

Hipoz'  lcaj  arn'  aieridns  dolĉe  rnin. 

En  mia  hejm\  ĉe  rnia  lcarulino, 

Eorgesas  mi  baialon  de  labor, 

Por  la  iurmiejiioj  de  la  (jriza  tago 
Jen  relcoinpenc  en  la  vespera  hor', 

Eriedrirh  Hahn. 


OBSERVO 

KARLO  BALTGAILIS 

K\.'iiikaiii  (‘k/islah  (iivrrs.HĴ  skoltij,  k\:inkaiii  la  ar- 
lisloj  (lividan  jc  ckspre.sionisloj  k;ij  improsionisloj, 

nnliiralisloj  kaj  n^alistoj  klp.  laiii(‘n  cmi  pov.ts  dislingi  dii 
(!(»f.ijn  ĝ(‘iu‘raJajn  pnrlojn.  I.a  nnu  parU»  tn;  bonc  kom- 
prcn.is  la  pcislulojn  kaj  inklinojn  de  la  pid)]ik(j,  ^i^le 
(!crj>.'is  cl  la  ĉirkaua  vivo,  refluklas  la  vidajon,  kvnzau  fo- 
lolavolo,  rajiide  kaj  farilc  liksanta  ĉiiin  impn»son  :  niir 
iomcda  prilaboro  kaj  la  vc‘rko  eslas  jircta.  i^a  alia  jiaito 
lia\a.s  (‘remitajn  inklinojn,  forkiiras  de  la  vi\o,  ka.4as  sin 
cn  la  laborĉajnJjro  por  krci,  kaj  krcas  ne  sjicgiilbildojn 
de  1  vivo,  sed  ion  ĉerjjilan  sole  el  ia  Irczorcjo  dc  sia 
aninio. 

Oni  pov.is  dispuli  jjr  la  finfina  valoro  dc  ĉi  liuj 
du  grupuj,  diri  pri  la  unii,  ke  al  ĝi  iiiankas  ia  spirila 
valoro,  pri  la  alia,  ke  ĝl  jjcrdis  la  inlerrilatojn  kiin  la 
vivo,  oni  povas  laudi  kaj  mallaŭdi  (*iun  cl  ili,  S4‘d  j>or  c‘sll 
tule  jiista,  oni  dcvas  al  ncniii  atribiii  jjlc^nan  jicrfckU^coii. 

l)o  dcvas  (‘kzisti  ankoraŭ  iinii  griijio,  kiii  eniia\:Ls 
la  liarmonian  kunigon  dc*  la  cciij  dc  ambaŭ  'griijjoj.  Jcn. 
laŭ  niia  opinio  la  vojo  al  la  jiicna  jicrfckteco  arta.  Car 
tianianierc  la  artislo  estas  Iionio  intcr  Iiomoj,  kaj  laiiien 
iic  fcrnias  la  Irt^zorejcjii  dc  sia.  aniiiuj,  liamanicrc  la  arl- 
isto  (‘stas  vcra  rcflcktanto  de  ia  vivo  rc^ala  kaj  lafucMi 
al  siaj  verkoj  aldonas  ia  sangon  de  sia  koro,  la  liinioii 
de  sia  animo,  la  vaioron  de  sia  spirilo. 

Komencante  raporti  pri  ia  latva  jientrarto,  inlcncc* 
mi  eliktii  artiston  apartenaiitan  al  ĉi  iasta  grujjo.  Kario 
Hallgailh  celas  akiri  la  picnan  perfektccon,  kaj  onl  devas 
rekoni  post  la  vido  de  iiaj  verkoj,  kc  la  vojon  ii  clcktis 
feliĉe,  kaj  sur  ĝi  paŝon  poŝt  paŝo  li  proksiniiĝis  nl  ia 
cclo.  Koiiijjreneble  ĝi  estas  tro  alta  ideaio,  por  k(.‘  iioma 
vivo  estu  sufiĉe  ionga  ĝin  komplete  akiri. 

I,.a  gcpatroj  de  K.  Baltgailis  ne  estis  riĉaj,  taiiicn 
pcnis  d(jni  ai  siaj  infanoj  bonan  edukadon.  Ankaŭ  Knrlo 
vizitis  kaj  finis  mezan  lerni^jon.  La  intereso  jjor  la 
d(‘S(‘gnnrto  kondukis  lin  al  la  pentrislo  Kozcntals,  iia 
iinua  instruisto.  Tiii  Icrnotcinpcj  tamcn  ne  longe  daŭris. 
Lia  aninio  soifis  ĉiani  pli  kaj  pli  novajn  kaj  divcrs- 
sjjccajn  imprcsojn.  Tial  li  forl.'t8a.s  sian  unuan  inslriiiston 
kaj  veturas  al  arlI(‘rnejo  en  IV.nza  —  urbo  cn  la  im^za 
Kiislando.  Tie  li  laboras  siib  la  gvidado  de  la  famckonata 
riisa  jJ(‘jzaĝislo-ak\arcIi.sto  iVlruv.  La  firio  de  la  Icrno- 
lcmpo  kaj  ia  konienc!o  de  la  memslara  arta  krc‘adcj  okazas 
dum  la  mondiiiilito.  Baldaŭ  aiikaŭ  li  deva.s  militservi, 
ĉiuj  verkoj  liaj  pcrdiĝas  dum  la  posle  S(‘k\anla  rc\oIucio. 


La  ondo  dc  rc\oIiicio  forportas  lin  al  Vladivostok,  la  plej 
orienta  urbo  de  Kuslando,  kaj  de  tie,  kune  kun  la 
regimento  de  latvaj  militisloj,  li  reveiias  la  patroiandon. 
Dc  tiam  li  cstas  inslruisto  eii  la  pedagogia  instituto  kaj 
sian  libcrtciiijHin  dediĉas  al  la  arto.  Tiaj  estas  ĝenerale 
liaj  \ivkondiĉoj  kaj  sajnas  al  ini,  estas  iie  seninteresc 
i‘sjjIori,  kioii  ili  signifas  por  la  evoluo  dc  lia  artista  indi- 
\ici(jc*ci>.  . 

i.a  Jaboro  .siib  gvidaclo  dc  diversaj  majstroj  (Mlukis 
la  (‘ccjii  :  ncniam  stari  siir  unii  loko,  sed  ĉiam  peni  priri- 
gardi  la  objcklon  de  j)lej  divcrsaj  flankoj.  Kaj  oni  no 
(‘stos  maljirava,  dirante,  ke  la  timo  de  unuflankeco  for- 
jjclis  lin  (Ic‘  lia  iiiuia  intriiisto  en  la  artlernejon,  kic  la 
(!voluon  g\idas  miilt:ij  impresoj,  kie  la  ĉefa  instruisto 
(’stis  alikaraktcra  arlisto.  Tiu  cirkonstun('o,  ĉe  K.  Baltgailis, 
c*stas  la  kaŭzo,  ke  li  nc  jjovas  aj)art(‘ni  al  la  c*kstrciiiaj 
paiiioj  dc*  la  arto. 

.M.dgraŭ  ĉiiij  malbonaj  ecoj.  la  milito  k:ij  revolucio 
laiiic*n  lia\as  liiin  influon,  kc  ili  starig;is  la  honioii  antaii 
la  \izaĝo  dc  T  vivo,  inslruas  r(.‘/.isli  tempestajn  oiidojn, 
d(*\igas  csti  akliva  kunlaboranto.  Eble  al  ĉi  tiu  cirkon* 
stanco  oni  p(>\as  d.inki  la  grandaii  aktiveiMin  de  Baltgailis. 
Li  fondis  arlistan  sociclon  iZala  Varnac  (Vcrda  Kabo) 
ki(*  kuniĝ:is  la  jiimij  kaj  c*nluzi:ismaj  artistoj  dc  refondita 
Lat\ic>.  Li  (*stas  la  koro  kuj  animu  dc  ĉi  tiii  societo,  In 
(‘ntii/iasmigilo  k.ij  instigilo  por  serĉa  kaj  krca  laboro. 
I)ank'  al  lia  klojiodadcj  fondiĝis  societo  por  fondi  niu- 
zcon,  kic  oni  apartc  dct  n^giiaj  miizeoj,  kiiij  tre  ofle 
cstas  tro  parliccaj,  kolektos  la  artajn  objektojn  kaj  histo- 
rian  niali‘rialc>n.  Li  (‘stas  «ino  de  jjolitika  parlio,  li  estis 
aktiva  kiinkrcanlo  dc  la  vivo  :  militisto  de  libcriga  milito, 
instriiisto,  jJolilikisLo,  kiiltuniganto. 

1^1  riĉa  k:ij  diversflanka  agado  cn  la  vivo  jiraklika 
donas  al  artislo  lian  ahiindon  de  la  teinoj,  ke  oni  trc! 
facile  jjo\:is  fariĝi  facilaninia,  surfaca.  Ĝar  tiumanicrc 
(‘stiĝas  la  iiialagrabla  siliiacio,  ke  la  impresoj  amasiĝas 
montgranclc*,  k(*  ili  kvazaŭ  subuk\ig:is  l:i  personecon  de 
la  artisto.  Kaj  por  r(*gi  tiiiii  huoson,  por  tauicn  esti 
kaj>abla  krci  ioii  arlan  oni  bi^zonas  iiiodelojn,  oni  fariĝus 
la  kojiii.slo  cb*  la  vivo  r(t:da,  oni  ni!  plu  ĉerpas  el  la  fonto 
d(*  la  aninio,  oni  fariĝas  rc‘alisl(j.  S(*d  K.  Ballgailis  tia  nc 
cslas.  Kigardii  iiiir  la  bildojn  —  ĉie  eslas  teinoj  ĉerpitaj 
cl  la  \ivc>  k:ij  tamiui  jirilaboritaj  arte,  siinbole.  Oni  povas 
vidi,  ke  ia  arti.sto  pli  ŝatas  krci  la  niondon  de  iinioj  kaj 
koloroj,  k(*  l:i  idcojn  cic  si.'ij  verkoj  li  jirilaboris  en  .sia 
animo.  k:ij  jjcnas  montri  nc  ia  veron  dc  la  vivo,  sed  veron 
sian,  artislan,  krcilan  en  la  aniiiio.  Kaj  estas  riniarkiiidc*, 
ke  Baltgailis  tute  ne  rupid:is  jjer  siaj  verkoj.  Li  portas 
siajn  ideojn  cui  si  iongan  teinpon,  ekz.  ia  ideon  por  zDii 
ondoj  /  ii  jjortis  en  si  dek  jarojn.  Li  kolcktas  la  im- 
presojn,  ordigas,  la  taŭgajn  kunmetas,  la  iiialtaŭgajn  for- 
jetas.  Kaj  jen  post  longa  tempo  naskiĝas  verko,  kiun  iiur 
troaj  rcalistoj  j)ovus  nei,  kvankam  nur  teorie. 

De  kie  do  tia  kapablo  :  ĉerpi  el  la  vivo  reala  kaj 
tamen  csti  arlisto  aniniriĉa.  Konante  la  vivon  de  Baltgailis 
oni  povas  solvi  ankaŭ  tiiin  problemon.  La  kaŭzo  estas  la 
granda  impreso  kiun  al  ii  faris  la  oricnta,  ĉefe  japana 
arto.  Li  pasigis  longan  tempon  en  Vladivostok,  kie  estis 
irbie  konatiĝi  kiin  la  orienta  arto.  Lia  jam  inortinta  kol(*g(> 
cĉ  ioĝis  en  Japanio  kaj  longan  tempon  raportis  pri  japana 
arto  kaj  montris  ĝiajn  verkojn.  Tio  faris  liel  grandan 
inipr(‘son  kc  Baltgailis  por  ioni  da  tenipo  ĉct.sigis  la  krcan 
laiioron.  La  jajjana  des(*gnmaniero,  uome  krei  la  verkoii, 
jjcr  kclkaj  avare  siirportitaj  linioj,  tiel,  ke  la  rigardanto 
devas  (‘.sti  kimkrc^anlo,  ne  nur  rigardanto,  tiii  nco  dc  l’j:i' 
pana  arto  klarigis  al  B.iltgailis  la  inaljjravi^con  kaj  inal- 
gravecon  dc  la  realisnio  pura.  Kaj  ioin  posl  iom  en  li 
naskiĝis  tiu  nova  eco,  pri  kiu  mi  parolis  en  la  komenco 
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rlo  la  ariikololo  :  11  fari^as  artislo  kiii  liavas  siari  lokon 
iiH'7.t*  itili^r  n;alisloj  piiraj  kaj  arlisloj  1*71^1111^^.  Li  prnas 
koriifircni  siari  rfiokoii  kaj  sol\i  la  prolilniiojri  ili'  la 
iiiiiilf‘iiipa  \i\o  kaj  prrias  lion  fiksi  |)t'n*  ile  koloro  kaj  li- 
iiio.  I.«i  iiiorilras  la  vivori  el  sia  \ iii|)uriklo^  el  la  \i(l|Minkto 
ilc  arlisto.  Kaj  rii*  estas  iiialpravaj,  kiiij  iliras,  ki*  la  lioiiioj 
poscilas  ki*oiii  la  fi/ikaj  okiiloj  aiikan  okiilojii  spiritajn. 
iVri*  cli*  la  vrrkoj  dc  K.  Haltf^ailis  orii  povas  .ri^^ardi  la 
inondon  kaj  ĝiajn  hildojn  cl  spirita  vidpiinkto.  Ccrti* 
ioni  da  tro-i  litcratiira  enliavo  cslas  eii  liaj  vcrkoj.  li  oMin 
konsidcra.s  liiin  ricgativan  econ.  SimI  si*  oni  memora.s,  k'* 
artisto  ncniam  estas  plenperfekta,  ke  li  6iam  kaj  ĉiani 
evoliias,  ankan  pri  K.  Baltgailis  orii  povas  diri.  ke  li  estas 
artisto,  kiii  okiipas  gravaii  lokon  eri  la  |iostmilitn  arta 
\i\o  en  Latvio  kaj.  kio  estas  la  plej  grava,  li  promesas 
fier  (^iii  sia  ekspo/i(*io,  ke  la  lasta  atingo  (!stas  ankoran 
tre  inalproksiiiia.  9?.  Efchenbaums 


DISKUTO 

Esperanta  elparolado 

Cu  la  ab.sohite  unuec.a  Esperanta  elparolo  esUis 
obla  ?  .Afienau.  Ciu  llngvo  naciu  bavas  sian  propran 
imi/ikon  s|)ocialaii,  kiun  la  aiioj  de  la  respoktivu 
liiigvo  pli>mal[)li  trans|)ortas  en  siaii  Esperantan  par- 
olon.  Lerla  imitanto  l>onc  povas  amuzi  intornacian 
socielon  per  la  prezento  de  ĉi  tiuj  >muzikoj«. 

La  komprenon  tio  ne  malbei|)as.  Kompreneble 
oni  devas  respekti  la  akcentregulon,  oni  devas  klare  el- 
paroli  la  konsonantojn,  klare  dLstingi  inter  s  kaj  z,  b 
kaj  p.  d  kaj  t,  klp.  Kaj  ĉi  rilate,  eĉ  se  ne  j)raktike.. 
almenaŭ  principe,  kon.senlas  ĉiu  espi.sto. 

Sed  la  inuzikoiu  de  la  lingvo  donas  la  vokaloj, 
kaj  en  ilia  el|)arolo  estas  granduj  diferencoj.  Ke  ĉi 
tiuj  diferencoj  tamen  ne  na.skiLs  nekomprenon,  tion 
oni  povas  danki  al  la  cirkonstanco.  ke  Esperanto  bavas 
nur  la  kvin  trunk-vokalojn  (a  e  i  o  u)  kaj  kiel  ajn 
oni  ilin  fermu,  aŭ  malfermu,  aŭ  garnu  jier  flanksonoj, 
ili  u[)enaŭ  estas  misfornieblaj  ĝis  nerekonebleco. 

Tamen,  oni  devus  fiksi  la  unuecan  Esperantan 
elparolon,  la  [^mjiran  'iimizikon  dc  la  lingvo.  lan 
idealan  modelon  de  mu/iko.  kiun  almenaŭ  jiriklopodi 
devus  ĉiu  es[)isto. 

Ois  nun  ekzistas  du  ĉefaj  [)rononcmanieroj  en 
Es[)eranto. 

La  unu  estas  la  zamenhofa.  Tio  estas  :  elparoli 
la  vokalojn  ĉiam  e.gale.  duonfermite,  nek  tro  longe. 
nek  tro  mallonge  kaj  signi  la  akcenton  sole  per  la 
iometa  [)lilaŭtigo  de  la  vokalo. 

Kstas  inlen?se,  ke  tiu  ĉi  [)rononcmaniero  tute  ne 
fariĝis  ĝenerala,  kvankam  [>or  ĝ\  jiledis  la  nejira 
aŭtoritato  de  Zamenbof,  kvankam  ankaŭ  nun  de  [)lej 
kompetenta  oratora  kat(*dro  oni  deklaras  ĝin  modela. 

Kio  eslas  la  kaŭzo  de  ĉi  tiu  obstina  nialobeo  ? 

Laŭ  mia  ojiinio  ekzistas  du  kaŭzoj  :  unu  tc^oria 
kaj  umi  [iraktika. 

l^  leoria  kaŭzo  estas,  ke  Esperanto  konsistas  ĉefe 
el  romanaj.  [laile  el  anglo-germanaj  elementoj,  lau 
vortas[)ekto  kaj  sonstrukturo  ĝi  estas  plej  [)arenca  al 
la  itala  lingvo,  dum  la  zamenbofa  [irononcmaniero 
eslas  slava,  kaj  speciale  pola,  do  fremda  al  la  elemen- 
tuj,  el  kiuj  konsistas  la  lingvo. 

La  praktika  kaŭzo  estas.  ke  la  zamenhofa  elpiu*- 


olo,  [)o.stulante  la  (gale  duonlongan  elparolon  dc  la 
\okaloj.  ne  jierim^sas.  ke  oni  rijiozu  iom  ĉe  la  akce/it- 
oj.  Per  tio  ĝi  trudas  al  la  [larolanto  troan  rajiid(MM)n 
kaj  tia  Iruda  ra[)ideco  nek  [)or  la  [)arolanto.  n('k  por 
la  aŭ.skiiltanto  (\stas  lH)nvena  en  lingvo,  kiu  e.stas  nenies 
lingvo  gejialra.  Eĉ  okaze  de  tre  klara  vokalformado 
konfu/.as  ĉi  tiu  masin|)afilmaniera,  malmulte  nuancila 
el|iarolo.  Kioni  pli,  se  tiel  jiarolus  ekzemjile  aŭslralia 
.samideano  ! 

,len  kial,  malgraŭ  ke  ĉi  tiu  prononcregulo  estas 
tre  sim|ila.  oni  ne  jHivis  amikiĝi  al  ĝi,  kaj,  laŭ  mia 
sjicrto  dum  kongresoj  kaj  en  la  radio,  oni  uzas  pron- 
oncmanieron  alian,  multe  jili  komjilikitan.  Ci  tiun 
bere/an  [irononcmanieron.  [iraktikaUin  de  la  plej- 
mullo  de  esjii.stoj  mi  [irovas  ekspliki  en  la  sekvantaj 
reguloj  : 

1.  Ciu  vokalo  estas  dnonfermit^:!. 

2.  La  akceiitaj  .silaboj  estas  longaj,  la  senakcen- 
laj  estas  vohde  mallongaj. 

3.  La  elparolo  de  vokalo  en  akcenta  silabo  de- 
pendas  de  lio.  ĉu  ĝin  sekvas  unu.  aŭ  phiraj  konson- 
antoj. 

a.  Se  ĝin  sekvas  pluraj  konsonantoj,  ĉi  tiuj  iiiem 
(‘ertigas  la  longecon  de  la  silabo,  la  vokalo  do  estas 
mallonge  [irononcata  (ardo,  csti.  hida,  ondo,  iirĝa  ; 
biillo,  brutto,  finno,  regatlo). 

b.  Se  ĝin  sekvas  umi  konsonanio,  aŭ  vokalo,  la 
akcenta  vokalo  devas  mem  cerligi  la  longecon  de  la 
silabo,  ĝi  do  eslas  longe,  tirate  prononcata  (bati,  vera, 
viro,  parolo,  mŭro  ;  balai,  krei  krii,  heroa,  enŭa  ; 
bŭlo,  brŭto,  fino,  regato). 

Escepio  :  dusilaliaj  vortoj  de  la  Tabelo  (lio, 

kia,  iii  ktp.^,  la  dusilabaj  pronomoj  (mia,  via,  ili,  oni) 
kaj  pre[>ozicioj  (super  apud)  kaj  unu  estas  duonak- 
centaj,  t.  e.  ili;i  ĉikcenta  vokalo  e.stas  ioni  pli  laŭta,  sed 
mallonga.  ISur  en  la  poezio  ili  fariĝas  longaj,  sc  ili 
(‘stas  forte  akccntilaj  per  la  ri*nio,  aŭ  ili  estas  rim- 
vortoj. 

La  unusilab/ij  vortoj  (Mĵtas  .senakcentaj,  aŭ 
duonakcentaj  (se  ili  bavas  akcenton  sencan). 

Escepto  :  Ve  estas  longa.  //o  memstare  (ekz.  : 
bo,  mi  bedaŭras)  estas  longa,  sed,  se  ĝi  signas  vok- 
ativon  (bo  patro),  ĝi  estas  mallonga.  Kronie  longiĝas 
la  vokalo  de  la  unusilab/ij  vorloj,  se  ili  estas  rimvortoj. 

Jeii  la  prononcreguloj,  kiuj  kun  plej  proksima 
fideleco  difinas  la  okcidenteŭropaii  elparolon  de  Esper- 
aiito.  Kaj  laŭ  mia  opinio,  ili  plene  konvenas  al  son- 
slrukluro  de  la  lingvo.  Ilia  apliko,  el  la  bu.4o  de  bona 
[larolanto,  donas  tre  elegantan  kaj  nuancriĉan  eMiton. 
La  alterno  de  la  senakcentaj,  duonakcenUij  kaj  longaj 
akcentaj  vokaloj  donas  al  la  lingvo  agrabLan  ondadon, 
tute  similau  al  la  ĉariiia  nuiziko  de  la  itala  lingvo.  l^i 
rijiozoj  .sur  la  akcentaj  vokaloj  boinene  nialrajiidigas  la 
[larolfluoii. 

Kaj  [)(*r  ĝi  oni  bone  [)ovas  distingi  la  vorlojii 
kuii  duoblaj  kon.sonaiitoj  (brutto  kaj  bruto). 

Krome  jier  ĝi  Oni  [)ovas  klarigi  kaj  pravigi  kel- 
kajn  ne|)re  n(*(‘e.sajn  ritmajn  liceiuojn  kaj  adapti  nian 
liiigvon  ankaŭ  al  la  klasika  metriko  de  la  greka-latina 
[)oezio.  S(mI  [iri  ĉi  tio  alian  fojon. 

.Mi  Ire  ĝojus,  se  ĉi  tiu  artikolo  estus  instigo  por 
malgrandn  enketo  pri  ĉi  tiu  temo. 

K.  Kalocsay 


14 


RECENZO 

ĉiiijii  lihrojn,  ricrvitajn  ni  dii  rhzrtnplrroj,  ni  rrr- 
rmas.  (ifiiiopr  ricevitnjn  lihrojn  ni  niir  nirnrins.  -  Im 
rrcrnzoj  rsprimas  riiir  la  opinion  dr  la  rrcrminto  hnj  nr 
tinn  dr  la  rrdakcio.  Pro  tio  la  rrdakrio  trr  voiontr 
piihlikiffas  iiih^rrsajn  kontraiiopiniojn.  koncrrnanlajn  iajn 
nprrintajn  rrcrnrojn.  —  Iai  lihroj.  ĉi  tir  mrncialaj  kaj 
rrcriKalaj,  rstns  hnvrhlaj  ĉr  ia  lihrofako  dr  nin  rldonrjo. 

*  Ĵnlio  Ba^hy  :  IIL  H\  !  Orujinaia  romano. 
fornialo  i!^.riX‘.«^)  nn.  EIHono  H*'  Lili‘ra!iira  Monilo. 
Hiidapist.  Prrz;»  tolbindita  P.  i  l.•^o.  diionlnli*  binilita 
P.  C|.3o.  broŝuriia  8.20  IMus  io<»o  por  srndkostoj. 

Jiis  aporis  la  plej  no\a,  jain  didongi»  atiMidita  >i*rko 
di‘  .1.  Hagliv,  kiin  la  titolo  :  III  H\  ! 

roinano,  niir  griniaro.  a\crlas  nin  boinolo  la 
antoro.  Kaj  efcktivr  la  vi*rko  f»stas  f^rolrska  ^riiiiaco.  sat- 
ana  satirajo.  karikalnro  pri  la  lioinaro.  pri  nia  iiiatcrial- 
isnia  opoko,  kies  sola  idolo  estas  la  ora  bovido  :  la  inoiio. 
Kritiko  pri  niaj  kntiinoj.  inoroj  kaj  Iradirioj.  Strani*a 
kaj  kuraĝa  verko. 

En  nia  Esperantn  literatiiro  ankoran  ni*  aperis  siiii- 
ila  verko  kaj  ankaii  nc  mnltaj  similaj  en  la  nariaj  liter- 
atnroj. 

Ĝiam  estas  ĝene  sincerc  paroli.  La  \erkisto,  por  diri 
la  \eron,  bezonas  vojaĝi  al  fabellando.  fabriki  fantazian 
fabelon,  por  ke  ni  neriniarkii.  ke.  propre  ni  iiieni  estas  la 
berooj  de  la  verko.  Ni,  la  bomaro. 

La  libro  havas  ankaŭ  antaŭparolon,  nnr  mal^randan, 
tamen  nece.san  por  molivi  almcnaŭ  per  kelkaj  vorloj  la 
bonintencon  de  la  uŭtoro  kaj  jam  anticipe  rifiizi  la 
malicajn  >postparoIantojn«.  kinj  certe  ne  forreslos. 

Malgraŭ  la  protcslo  de  la  aŭtoro,  la  verko  estas 
lendenca,  ĉar,  kiel  li  mem  skribas,  la  cclo  de  la  verko 
estas  sngesti  :  iNovan  ctikon  por  la  nova  llomo  de  la 
pli  bela  estonteco  !« 

S\vift,  por  kritiki  la  lioman  socion  sendas  sian 
heroon  Gulliwcr  al  la  landoj  dc  la  pignieoj  kaj  gi^antoj. 
Haghv  scndas  nin  al  la  imagita  lando  Bmjonio. 

jbaghv  cstas  fanatika  apostolo  de  tin  ĉi  nova  etiko 
kaj  nova  llonio,  kaj  li  senlace  agitas  en  siaj  verkoj  la 
alvenontan  pli  belan  mondon.  Li  estas  profet*)  de  la 
krista  amo  kaj  morallsto  d*»  la  nova  etiko.  Hrofnnda 
homamo  kaj  snperplena  \ivsperto  diktis  tiim  ĉi  grand- 
skalan  vcrkon.  Li  devas  primoki  la  homon,  ĉar  li  tre 
amas  la  homon.  Ilo,  kiel  dolora  estas  ĉi  amo  !  Sed  snb 
la  rikana  vizaĝo  kaŝas  sin  .sanganta  koro.  Universala  estas 
lia  amo  kaj.  imiversala  estas  la  lingvo,  per  kiii  li  komnn- 
ikas  ĝin. 

Bagh^  estas  sendube  la  plej  popiilara  (»sperantista 
verkisto.  Ĉiu  no\a  Haghv-verko  estas  okazajo  en  nia  liter- 
aturo.  Li  estas  iinu  el  la  fondintoj  de  la  originala  Esper- 
anta  literaturo  kaj  li  verc  celkonscie  laboras  por  ĝia 
efektivigo.  Liaj  verkoj  (»slas  valora  pliriĉiĝo  de  nia  mal- 
riĉa  originalu  literaturo. 

La  enhavon  de  la  verko,  la  multajn  inter(*sajn  epiz- 
odojn,  ruzajn  insidojn  kaj  ridigajn  fiaskojn,  komplotojn. 
perturbojn,  tumiiltojn,  revoliiciojn  ap(»naŭ  ni  povas  delale 
rakonti  inter  la  kaaroj  de  mallonga  n»C(»iiz().  Si»(l  anknŭ 
ncdezirinde  :  ni  ne  volas  forpreni  la  ph.*zuron  dc  ekscit- 
iĝo  knn  kiu.  la  leganto  avide  s(»kvos  la  interplcktitajn 
fadenojn  de  la  rcunano  tiel  majstre  nodigitajn  kaj  solvit- 
ajn  de  la  «lŭton).  Nur  liom  ni  nialkaŝas,  ke  temas  pri 
grand(*ga  ti»stam(»ntita  monsiimo,  kiii  liite  laŭzas  la  vivon 
de  la  iirbo  Strntmagen,  renvcrsas  nioralajn  principojn. 
estigas  grandajn  konfnzojh,  eĉ  reVoIncion  kaj  grot(»sk(* 
lumigas  Ja  internon  de  nionavida  socio,  kvnzaŭ  eltnrnitan 
ganton. 

Ijn  vrrko  antnŭ  ĉio  rstas  intrrrsn.  Ankaŭ  la  filoz- 
ofiaj  partoj  estas  enpensigai,  sed  certi*  nc  ili  (^slas  la  pl(*j 
forta  flanko  <le  In  aŭtoro.  IMeje  li  eminentis  (*n  la  karik- 
atur.aj  figuroj.  Jam  iliaj  houioj  estas  trafe  spritaj.  Kin 
f>0¥ijs  iorgesi  Jouathan  KraL,  la  .Agenian  j  urban  notarion, 


lian  amph»ksan  kaj  energinn  edzinnn.  Tiola  knn  la  ok  edz- 
inigendaj  filinoj,  la  ''lion(*stan  nrb(»str()n  .l(*nlafiA,  la 
rnz.m  Vaga  Orel  de  Pord,  Ja  dii  ('arlalanojn  ameriknnojn. 
gi*n(»ralon  V(*nknejani  aŭ  la  policestron  Mordlaiiaz  ?  En 
la  kr(»a(lo  de  tias|ie(\'ij  fignroj  Haghv  (*stas  majslro.  Lia 
hnnioro  eslas  ncelĉerpebla. 

Komik.aj  sitiiacioj,  snrprizaj  kaj  ckscitaj  okazajoj 
kaleidoskopas  alterne,  kalenanlc  la  atcnton  kelkfojc  ĝis 
spirreti*no. 

J^a  stilo  d(*  Hagh)’  **stas  fresa.  \ibra,  viva,  mo(h*rna, 
en  la  dialogoj  ver\a  kaj  trafa.  No\aj  lertaj  \orlknnmctoj 
montras  lian  ling\okr(*an  talenlon. 

•  Gn  mi  dirn  ankaŭ  ripro(V)jn  ?  Mi  jiovas  diri  mir 
bagatelajn.  Ekzcmph*  :  Min  ĝenis  la  konstanta  ciado  inter 
sinjoroj  Krak  kaj  Jenlafi.ŝ  kaj  s(*  ili  cias  sin,  kial  ne  cias 
sin  ge(*dzoj  kaj  gefratoj  ?  Kromi*.  mi  ĉiam  volontc  h*gas 
ki(d  ajn  longajn  )}riskribojn  kaj  iiicditojn  di*  Hagiiv,  scd 
|)er  ioni  krnela  mallongigo  kelkaj  ))art()j  pli  bone  (*f(»ktiis. 

Por  ka))li  ankaŭ  etajn  skarabojn,  mi  dirii.  ki*  la 
vortoj  moh*o  kaj  sakri  nc  ŝajnas  al  mi  siikc(»saj. 

Anslataŭ  darfi.  s(*  oni  jam  bczonas  \()rton  ))()r  ĉi  liii 
konre))lo,  cbh*  ))li  lH)n(*  (»stiis  lici«  (Inle  internacia  i»! 

licence'.)  Ankaŭ  mankntiii  (*stas  stranga  \orto.  iii 

ja  ha\as  malhavi 

Entnte  :  ti))a  Haghv-verko.  cn  ĝi  alternas  ironio, 

romantiko  kaj  filozofio.  Kaj  la  tnta  aniara  biiri(*sko  \crc 
tre  konveniis  por  filmo.  aŭ  sceiii^jo. 

As))cklo  kaj  ))!’(  . so  (krom  kelkaj  iimiaj  ))aĝoj  •  cslas 
Iri*  bclaj  kaj  eleganlaj. 

L.  Ilalka. 

Jiilio  Ba(jhy  :  NIK  I  IMOJ.  I)na  chlono.  Originala 

Es))eranta  roiiiaiio.  Eorniato  1  •i..')  •  1 7..')  cm  )»ĝoj. 

Pr(*zo  :  bro.ŝ.  I*.  .*).r)().  duonloh*  bind.  P.  ().*j!().  lolbindila 
V.  8.20  ))In.s  loa/o  ))or  sendkosloj.  Eldono  dc  Literatnra 
Mondo,  Hiida)>csl. 

Antaŭ  nelonge  nperis  la  diia  ehlono  de  tiii  ĉi  roniano. 

Gi  aperis  nmie  en  daŭrigoj  snr  la  paĝoj  de  la  nialno\a 

Literatura  .Mondo  kaj  iia\is  scnsacian  siikc(*son.  Do.  tnti* 
ne  (*stas  inirinde,  ke  ĝi  tre  ra))i(le  (lls\astiĝis,  kiani  a))cris 
(*n  Jibroforino.  'i'in  ĉi  romano  estas  lu  ))h*j  iinna  niili(l(*nia 
rumano  en  nia  Es))cranta  literatnro.  Gi  akiris  inter  ĉiiij 
E.s))crantaj  libroj  la  ))lej  grandan  snkceson.  Miloj  kaj 
miloj  h*gis  ĝin  en  la  tiita  niondo. 

En  la  roinano  (cnias  ))ri  la  inarlira  vi\o  kaj  sii))- 
erhoma  siiiero  (h*  la  sibcriaj  niililka))(il()j ,  ))ri  la  \iklinioj 
(h*  la  iiiondoskiia  granda  kataklisnio. 

llian  \i\on  ))riskribas  la  aŭloro  kim  granda  r(*alcco. 
li  niem  ja  (*s(is  ankaŭ  ilia  sain.sortano.  iinn  el  la  innllaj 
\iklim()j,  kinjn  sanga  iiragano  ))or(is  al  mal))roksim.ij , 
nckonataj  landoj. 

E))id(*mioj,  frosto,  inalsalo.  sangaj  revoliicioj  k;ij 
koiitraŭrevolncioj,  nostalgio  al  la  h(‘jmo,  tortnras  teriin* 
ĉi  linjii  mizerajn  pariojn.  lli  cslas  sen))()\aj  liidiloj  im  la 
niaiioj  de  la  J)linda  fatalo.  I•'ermitaj  di*  la  graiida  mondo. 
ili  fornias  apartan  .socion,  kreiĝas  kolekliva  vivo  kiin  siaj 
sp(!cialaj  kutimoj.  Ilia  vivo  eslas  griza.  La  (em))o  ))a.sas 
inalrapidc.  Hezigno  kaj  es))(*r()  ))Ienigas  la  tagojn.  La 
;uiimoj  senflugile  baraktas  1*11  polvo  kaj  la  ama  s()))iro 
povas  esti  nur  tragika.  Amara  esta.s  ĝia  giisto  kaj  ve  al 
tiuj,  kiujn  kaptis  ĝia  potenco. 

Tamen  ilian  monotonan  \i\()n  kelkfoje  koloras  kelkaj 
radioj  de  ĝojo  :  h*ter()  (leh(»jme  aŭ  iliaj  .simplaj  ainiizadoj. 
Tiain  ser(*iiiĝas  la  \izaĝ()j.  kiel  Ja  floroj  ))()st  plu\o. 

Gi  cstas  kortuAa  kaj  siigestiva  legajo.  Kelkaj  partoj 
de  Ja  romano  (»8tas  neforgescblaj.  Oia  slilo  estas  iiKHlehi 
kaj  tiitc  klasika.  Mi  ĝoje  salutas  Ja  dnan  ehlonon  de  liii 
ri  mondfania  romano,  ĉai  la  iiniia  eldono  jam  di*  kelkaj 
ĵaroj  tute  m*  eslas  riirevebla.  HHldaŭ  sekvos  ĝia  daŭrigo, 
Ja  JNITIJID.  Ni  .sci\ole  ah^ndas  ĝian  a^ieron  ! 

L.  Ilnlka. 

BiKjrn  \\nstrr:  ENCI K LOPEDI  \  \OHTAHO  Es))er- 
an(a-(iermana.  I\.  ))art()  (ĝis  korno;.  Ehlono:  Eerdinand 
llirt  nnd  Sohn  Es))cranto-Eak().  Ivci|>zig.  Prezo  :  JV  2i.t)o. 

La  grandega  kaj  graiidioza  viTko,  frukto  de  veiie 
giganta  laboro,  ree  faris  paion  antaŭen.  KieJ  en  la  antaiiaj 
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tri  partoĵ,  ankaŭ  en  tiu  parto  kuAas  antaŭ  ni  vera 

modelo  dc  science  aranĝita  vortaro.  Sed  ne  siinpla  vortaro 
estaa  la  verko,  ĝi  estas  samtenipe  ĝisfunde  detala  prilab- 
uro  de  la  tuta,  precipe  de  la  Zameiibofa  lingvo-uzo  : 
vortkunmetoi,  espriinfonnoj,  senlencoj,  provcrboj,  ĉia- 
flanka  uzo  de  ĉiu  vorto  estas  kiare  difinita  kaj  klari^ita 
plejparte  per  ckzemploj,  tiel  kc  oni  tuU;  ne  devas  scii  la 
germanan  lingvon  por  povi  tre  bone  utiligi  la  vortaroii. 
La  tuta  lingva  Irezoro,  la  tuta  prilingva  vivo-verko  de 
Zamcnhof,  kiii  ne  konsistas  nur  el  la  kriida  vortinaterialo, 
sed  ankaŭ  el  la  muliflanka  iizo,  delikata  nuancigo  de  la 
vortoj,  estas  tic  6i  prezentila  ekzakU*  kaj  detale.  Kaj  ĉe 
6iu  vorto,  esprimo,  »sukac  frazo,  sentcncinaniera  rIiro,oiii 
trovas  la  indikon  de  la  Zainenliofa  trovloko.  La  ainplcks- 
econ  montrii  la  sola  ekzeinplo,  ke  la  vorto  lcnpo  oKiipa.s 
pli  ol  scp  dense  presitajn  kolonojn. 

Por  indc  taksi  la  valoron  <Ie  ĉi  tiii  vcrko,  ni  pripensii, 
ke  la  litcratura  lingvu  Rsueranta  povas  evoliii  niir  tiel. 
kiel  lu  naciaj  lingvnj.  per  la  lingva  tra<licio.  S<>n  la  koiio 
dc  6i  tiu  tradicio  eĉ  la  plej  sprita  kaj  talenta  tradiikanlo. 
aŭ  verkanto  nc  povus  fari  vcrajii  efcktojn.  6ar  kioiii  ajii 
lertaj  estu  liaj  s<j1voĴ,  al  ili  innnkos  la  patino  <?<*  la  tra<l- 
icia  fainiliareco,  ili  ne  veko.H  intiioajii  nsociaciojn.  Kaj  la 
fonto  de  nia  lingvn  tradicio  estas  Zainenbof.  Tial  6i  tinii 
verkon,  kiu  la  Zamenbofajii  tradiciojn.  ĝis  niin  sole  pi*iie 
alircblajn  en  la  umpleksa  verkaro  <lc  la  .Majstro.  iiiin 
fiksas  sur  papero  cn  facile  konsiiltebla  libro.  iH^zonas  n<‘ 
iiur  la  filologoj  kaj  vorlurisloj,  s<h1  ankari  6in  tra<liiki.sto 
kaj  verkisto,  e6.  6iii  litcratiirainanlo.  Por  vortaristoj  ĝi 
<‘Htas  neniallunebla  fonto,  por  verkisl<»j  ĝl  estas  n<M»lĉer|)- 
ebla  tr<‘zori'jo,  por  literaliirainantoj  ĝi  eslas  kva/an  i)l<*j 
supera  kurso,  in.slniaiita  ven*  ĝni  niajn  iSTvcrkojn  bel- 
etristikajn. 

La  \Vnsler-vortaro  i*8tas  iiia  fiero  :  gran<lio/a  <lok- 
iiincnto  pri  nia  ri6‘co,  depost  la  Fiiii<lanii‘nt<)  la  )>l<‘j 
grava  evenlo  cii  Ksperantiijo.  Kopnr. 

/..  /..  /amrnhof :  OHIGIiNALA  VKHKAHO.  Anlari- 
))nroloj,  gaz<‘tartikoloj,  traklajoj,  paroludoj,  leteroj.  j)»)- 
1*1110^.  Kolektitaj  kaj  onligitaj  <lc  dro  Joh.  Divttrrlc. 
Frrdinand  Ifirt  kaj  Sohn  rn  l.^dpzi(j,  Ks^ieraiilo  Fako. 
i<)r»<j  ()<)V  ))ĝ.  Prezo  :  P.  ‘ii.bo. 

Jen  vcrko  fierige  iinponn  Inŭ  eksterajo.  vere  ))erfckla 
laŭ  redakto,  gravcga  laŭ  <‘nba\<)  :  enbavanta  arlikolojn, 
traktajojn,  ))aroladojn.  let<‘rojn,  ))oeni<)jn.  la  tiilaii  ii<‘- 
slrikte  j)rilingvan  vivoverkon  de  ZaiiKrnbof.  \  <Tko.  kiiin 
oni  ufte  konsultos,  niullfoje  citos.  vaste  kom<‘ntarios  kaj 
jiriili.okiitos,  verko,  kin  <‘sta‘  doktini<'nto. 

Kaj  ĝi  estas  ne  nur  <lokiimento  ofrra,  sc<l  ankaŭ 
dokumento  homa.  Gi  j)lene,  kuj  pnvskaŭ  paljieble  rev<‘l- 
acias  al  ni  idealan  kai  idealistan  bomon.  ki<;8  animo  <‘stas 
absorbiĝinta  en  granda  id<‘o,  se<l  kies  sobra  kaj  klarvida 
intelekto  ĉiam  ĝuste  taksas  la  eblojn,  ĉiam  klare  distingas  la 
vojon,  bomon  larĝanime  lib<;ralan  en  flankaj  detaloj,  sed 
severc  persistan  kaj  decide  energian  eii  aferoj  gravaj  kaj 
csencaj,  kies  laboreino  estas  eksterordinara,  ki<;s  akiiratcco 
estas  ĉiani  ricprc  konfidinda,  bomon,  kiun  la  esjiistoj 
inde  nomas  majstro.  Vere,  solc  tia  majstra  animo  povis 
krei  lingvon,  en  kiu  surprize  barmonias  rigora  precizo  kaj 
admirindc  libera  flekseblcco. 

Kaj  la  libro  eslas  interesa,  kvazaŭ  roniano.  Gi  re- 

vivigas  antaŭ  ni  la  tutan  bistorion  de  nia  niovado,  montr- 
ante  ĝin  cn  la  spegulo  de  koro,  por  kiu  ĉi  tiii  movndo 

estis  la  ĉefa  vivmedio,  ĝia  malsiikceso  la  ĉefa  zorgo,  ĝia 

progreso  la  ĉefa  ĝojo.  Ni  trasentas  la  kuraĝon  de  la  ckiru. 
ta  beroajn  tempojn,  la  luktojii  kontraŭ  »malbonintciicaj 
malamikoj  kaj  nesaĝaj  amikoj  .  la  kortii^ajn  zorgojn 
dum  malfclidaj  periodoj,  la  ncjiereigcblan  <‘speron  knj 
ĉiospitan  pluiron  antaŭcn,  la  grandioze  naivan  revoii  j)ri 
la  nomarana  familio,  la  niibojn  <le  In  ^Delagacio  .  la 
teruroĵn  de  la  milito,  la  sekretan  sjiiian  bniloii  <b‘  In 

fajro  sub  la  ruinoj  kaj  In  lastnn  konfeson  aiitaŭ  In  morto. 

Neniu  povas  iiialbnvi  ĉi  tiiiii  libron.  Gi  <‘stas  ik*  niir 
kunsultejo,  ne  nur  lernejo  de  stilo,  ĝi  estas  ii<‘el(Vrpebln 
fonto  de  fido  :  V  espero,  1’  obstino  kaj  la  paciencu  I 

La  alte  Aatata  redaklanto  faris  sian  grandegaii  lab- 


oron  ne  nur  precize,  sed  kun  vere  ama  zorgcmo,  videbla 
en  ĉiuj  liai  komeniarioj,  notoj  kaj  rimarkoj.  Lia  filologia 
respekto  de  ĉiu  stilapartajo,  de  ĉiu  plumeraro  estas 
preskaŭ  kortuĉa.  Pli  precize,  pli  zorgeme,  pli  amc  certe 
neniu  estus  povinta  fari  tiun  ĉi  gravan  kaj  malfacilan 
taskon. 

£n  la  aldono  li,  kvazaŭ  donacon,  prezentas  al  ni 
kelkajn  faksimilojn  :  la  antaŭparolon  al  la  Uiiua  Libro 
(kortuSc  esias  vidi  ĝian  mallcrtan  kompostadon),  la  nom- 
aron  de  Esjierantaj  libroj  apcrintaj  ĝis  oktobro  1889,  kaj 
kvar  manuskriptojn  dc  la  Majstro,  la  konatan  karaii 
skribon  kun  la  nervozaj  strekoj  de  trookupita  bomo.  Kaj 
sub  banderolo  kopion  dc  la  iinua  paĝo  de  »La  Esper- 
antistof,  prapatro  de  ĉiuj  Espcrantaj  gazctoj. 

Mi  estas  ticl  emociita  de  la  verko,  kc,  eĉ  se  mi  bavus, 
mi  prisilentus  miajii  kritikajn  riniarkojn.  Sed  mi  ne 
bavas  tiajn.  Solan.  ne  kritikon,  niir  demandon  mi  metas: 
Ĉu  la  urdigo  dc  la  leteroj  n<;  cstus  pli  oportuna  <‘n  kroii- 
ologia  vico  ?  Tiel  eble  ankoraŭ  pligrandiĝiis  tiu  kvazaŭ 
iiovela  efeklo,  j)ri  kiii  suprc  mi  jiarolis. 

Sed  la  lasta  vorto  estii  la  vorto  de  daiiko.  Danko  al 
la  redaktinio,  danko  al  ĉiiij  liaj  bclpintoj,  danku  al  la 
ebloninto.  Kopar. 

1:.  rrirat  :  IIISTOHIO  DE  LA  LINGVO  ESPEHAiSTO. 
(Ebl.  F.  Ilirt  ^  Sobn,  Lcipzig.  ‘/loo  j).  Prczo  tolb  (i  iiik.) 

Tiun  ĉi  libron  ĉiu  esperantisto  deras  legi.  Por  mi 
la  baldaŭ  sckvonta,  triafoja  legadu,  verŝajne  <luiios  .same 
liom  da  plezuro,  kioni  donaris  la  antaŭaj  dii  fujoj.  Tiu 
ĉi  verko  (‘stas  pli,  ol  bistoria  datkolckto,  ĝi  estas  vere,  la 
estinta,  sed  »estaniigila«  vivo  de  nia  movadu.  La  bonioj, 
ideoj,  formoj  vivas  en  ĝi  kaj  la  liita  libro  estas  fresa. 
kiel  la  naturo.  La  daioj  ne  t<‘das  nln,  ĉar  ili  iiur  komplet- 
igas  la  nepartigeblan  unuecon  de  la  libro.  Pro  tiu  oni 
beziie  interrompas  la  legadon.  La  scenoj  filmc  aperadas, 
sed  ni  nc  vidas  nur  bildojn,  ia  bildoj  bavas  profundon, 
bomoj,  pensoj,  sentoj,  bataloj  kaj  formoj  plastike  reli- 
efiĝas.  oen  troa  analizado  la  aŭtoro  donacas  al  ni  alian 
ĝuon  de  la  plej  profunda  korapreno.  Belega  stilo  I  Ne 
forgeseblaj  esias  la  ĉapiiroi  pri  la  dummilUa  kaj  posliiiil- 
iia  movado.  Kelkaj  mallongaj  dolorplenaj  frazoj  :  ni 
senias  teruron,  jen  apcras  la  sangomaro,  en  la  mezmezo, 
insuleto,  Gcnevo,  dc  kie  esperon  radias  al  la  tuta  mondo 
la  kredo  kaj  fervoro  de  kelkaj  nevenkebiaj  iiomoj. 

Ciu  esperantisio  devas  scii,  kiel  fariĝis  el  ia  antaŭm- 
ilita  rcvajo  ia  urĝa  bezonajo  de  la  inondo  :  —  ia  iiukI- 
<‘riia  esperantismo.  F.  Szilagyi. 

KONKURSO 

Litcraturu  Mondo  anoiica.s  konkursou  j)or  orig- 
iiiaia  Esjicranto-roiiiaiio. 

KONUICOJ  : 

1)  La  tenio  cstas  iaŭplaĉa. 

2)  Ainplekso  :  maksiinume  3 0,000  litertipoj. 

3)  La  verkon  oni  sendu  sub  pseŭdoninio  ĉe- 
nu^Uinle  la  veran  noinon  en  ferinita  koverto,  sigiiila 
per  lu  jiseŭdoiiiino. 

f\)  Maŝinskribo  miuflanka  kun  inarĝeno  ĉ.  Iriono 
de  la  larĝeco. 

5)  Limteinpo  :  3i-a  de  inarto  ig^i. 

JUGANTA  KOMITATO: 

Julio  Baghy,  Karlo  Bod6,  Jean  Forge, 

K.  Kalocsay,  Raymond  Schwartz 

PREMIO: 

3oo  t.  e.  Iricent  pengoj. 

Konkiirsjinte  oni  kon.seiitas  jjri  la  .senj^aga  jiiiblik- 
igo  en  Literatura  .Mondo  kaj  jiri  la  kutime  honorariata 
eldono  <11  libroformo. 

Se  la  verkoj  ne  atingus  i^ertan  nivelon,  la  komitato 
rezervas  por  si  la  rajton  pri  ia  eventuala  nealjuĝo  aŭ 
dispartigo  de  la  premio.  LITERATURA  MONDO 
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ORIGINALAJ  VERKOJ 

eldonotaj  de  LITERATURA  MONDO,  en  la  jaro  1931: 


EN  FEBRUARO 

JEAN  FORGE 

Mr.  Tot  acelas  mil 
okulojn  romano 

EN  APRILO 

K.  KALOCSAV 
Streĉitaj  Kordoj 

poemaro 

EN  JUNIO 

JULIO  BAGHV 
Papilioj  ĉe  la  Fajrujo 

romano 

EN  AUGUSTO 

K.  Kalocsay 

Lingvo,  Stilo,  Formo 

lingvaj  sludoj 

EN  OKTOBRO 

F.  S  z  i  1  a  g  y  i 

Moderna  Fabelo 

novelaro 

EN  DECEMBRO 

? 

la  premiita  romano  dum 
la  konkurso 
de  Literatura  Mondo 

INFERO  romano  de  JuMo  Baghy 

(DAURIOO  DE  VIKTIMOJ) 

Pri  prezoj  kaj  ampleksoj  atentu  niajn  anoncojn! 


hroŝitrila  8.W 

daontole  hindita  P.  9.80 
tole  hindita  P.  lt.^20 

|)lus  loo/o  por  sciulkosloj. 

I^a  graiula  f\  1 0  paĝa  romaiio  sciuliihc 
eslas  ĝis  niin  la  plcj  graiulioza  vcrko  dc  la 
inondfaina  verkislo.  Oi  CvSlas  ilanginonlrot 
al  la  nuna  kiilturo.  tioni  hipokriUi,  faranta 
ĉion  por  la  inono  kaj  nar  por  la  inono. 

I^a  leganto  sckvas  kun  tia  intcrc.so  la 
fadenojn  dc  la  vcrko,  ĝiajn  satirajn  kaj 
kortu^ijn  figurojn,  ctcrne  vivantajn,  ke  ni 
vere  povas  diri  :  jcn  vcrko,  kiiin  la  leganto 
ne  povas  dcineti  el  la  inanoj  vSen  finlego  ! 

Mcndebla  ĉe 

LITERATURA  MONDO 

BLEIER  VILMOS,  BUDAPEST,  IX.,  BORAROS-TĈR  6 

ĉe  niaj  reprezentantoj  kaj  en  ĉiuj  seriozaj 
esperantistaj  librovendejoj. 


jus 

APERIS! 

La  grandioza 
romano  de 

JULIO 

BAĜHV 

HURA! 


I 

UNUAKVALITAN 
I  BELAN 

MALMULTEKOSTAN 

laboron  liveras  al  vi  la 

PRESEIO  DE 
LITERflTURfl  MONDO 

NE  FORGESU: 

en  Hungarujo  la  salajroj 
estas  malaltaj!  Do  certe 
Inter  la  preskostoj  estas 
granda  diferenco!  Tial 
demandu  nin 
prl  preskostoj  kiam  vi 
volas  mendi  ion. 

PRESEIO  DE  LITERaTURn  MONDO 

IHUNGARUJO,  BUDAPEST,  IX, 
BORAROS-TĈR  6.,  IV.  11. 


Felelos  szerkeizld :  BOCl4^  KAroly 
Felel3t  kiado:  KtfRĈny  LofOS 


p.  Ny.  V.  —  Preiejo  de  LITERATURA  MONDO 

V 


Esperanto-insignoj 


ĉiuj  specaj 

liveras  plej  inalmultekoslc 
EMMI  BAUER 

Grŭnwald  iSg,  a.  Nicssc.  C.  S.  R, 
Asocioj  demardu  ptospekton 


HUNGARA 

GENERALA  KREDITBANKO 

CENTRO:  BUOAPEST 


Multnombraj  delegitejoj  kaj  fiiialoj  cn 
Hungarlando  kaj  en  la  najbarlandoj. 
Korespondantoj  sur  ĉiuj  gravaj  lokoj 
de  la  mondo. 

Efektivigo  de  ĉiuj  bankfakaj  negocoj. 
POSTULU  ESPERANTAJN  PROSPE<TOJN ! 


KIU  ESTAS  ESPERANTISTO 

tiu  bezonas  gazetnn  interesan,  literatiiran, 
bonstilan,  kun  artikoloj  kaj  roinanoj, 
seriozaj  kaj  ainuzaj. 

KIU  LERNAS  ANGLAN  LINGVON 

tiu  bezonas  tekstojn  inalkarajn,  aktualajn. 

KIU  PROPAGANDAS  ESPERANTON 

tiu  bezonas  bon.ispt^ktari,  bele  presitan 
gazelon  kun  lastatempa  inforino  pri  la 
Movado,  kiu  pruvos  la  seriozccoii  dc  niu 
afero.  Rcsuinc  : 

CIU  BEZONAS 

INTERNflTIONŬL  inNGllflGE 

Ccfn  daktoro 
K.  R.  C.  Sturmer. 

Rcgulaj  Kunlaborantoj 

Raymond  Schtvartz,  Jutio  liaghy^ 

K.  Kaloc§ay,  S,  Engholm  kaj  L.  y,  Netvell 

Monata  gazeto  cn  angla  kaj  esperanta  lingvoj 
Jarabono,  2Ŝ.  6p.  (3  frankoj  svlsaj). 

Petu  provekzempleron  6e  »1.  L.t 
i42,  HIGII  HOLBORN,  LONDON,  \V.  C.  I 
ANGLUJO 


!!  APBRIS  !! 

De  neniu  pacience  atenditaj 

9 

r 

5.C00.000  de  I 

a 

m 

P 

kaj  estas  riceveblaj  po  nur 

fr.  sv.  3.— 

en  la  honsstaj  farmacioj  de  via  urbo. 
Se  tia  ne  ekzistas,  mendu  rekte 
de  la  eldonejoj 

„Esperantista  Voĉo“  Jaslo  (Pollando) 
kaj  Literatura  Mondo 
Bleier  Vilmos  Budapest,  |X,  Boraros-ter  6. 


Nova  originala  verkisto  angla: 
KENELM  ROBINSON  ' 

SE  GRENERETO 

Jen,  Max  ButĴn,  en  „Heroldo**:  Li  senkompate 
montras  la  homon  kruda,  natura,  absolute  nuda. 


Havebla  ĉe  LITERATURA  MONDO 

Bleier  Vilmos,  Budapest,  IX,Boraros-ier  6 

9' —  pengoj  atrankite  en  luksa  tolbindo 


LUDOVIKO  KdKIII 


Esperanta  Librovendisto  kaj  Eidonisio 
Komisiito  de  la  Hungarlanda  Esperanto  Societo 

BUDBPEST  (HUNGRRUJO) 

IV,  KAMERMAVER  KAR0LY-UTCA  3. 
Telelon:  Aut.  894-44  •  Fondita:1873 

SENPAGA  KATALOGOI 


VI 


EN  VIA  ESPERANTA  LIBRARO 

devus  esti  la  libroj  eldonitaj  de  la  Esperanto 
Publishing  Co.,  Ltd.  Ili  estas  belaspektaj  kaj 
bonenhavaj. 

Originale  verkitaj 
POR  RECENZO.  K.  R.  C.  Sturmer. 

niiiditii  3  ĵ  ĥ  p,  Brojiiriti  i  ŝ  0  p.  tfriiiiko  '.i  p. 

JUNECO  KAJ  AMO.  K.  S.  Payson. 

nindila  3  $  G  p,  nrnitiirita  i  i  H  p.  Vfr.iiiko  i  p. 

Tradukoj  * 

LUNO  DE  ISRAEL.  Sir  H.  Rider  Haggard. 
Trad.  E.  S.  Payson  kaj  M.  C.  Butler. 

liiiidila  5  A  nroŝiirita  .'i  ŝ  G  p,  Vfraiiko  \  p. 

LA  DORMANTO  VEKIĜAS.  H.  G.  Wells. 
Trad.  A.  Frank  Mihvard. 

niiidila  5  ŝ  liroŝiirila  .'i  ŝ  (i  p.  \fraiiko  \  p. 

PINOKJO  C.  CoIIodi. 

Trad.  el  Itala  lingvo  Mirza  Marchesi. 
niiidila  .'i  ŝ  nro.ŝiirila  3  k  li  p,  Afraiiko  \  p. 

PRI  LAORIGINO  DE  L’  HOMO.  A.  Keith,  F.  R.  S. 
Trad.  Prof.  W.  Bro\vn  kaj  F^.R.  A.  McCormick. 

liindila  3  ŝ  G  p,  liroŝiiril.^v  i  ĵ  i)  p,  Afraiiko  n  p. 

Mcndu  ĉclaeldoiicjode  »Literatura  Mondo*  Dleier 
Vilmos,  Itiidapcst,  l\.  kcr.  Itoriiros-lĉr  G  .sz.  aŭ  ĉe 
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i.'l2,  lligli  IIollKirii,  Loiidon,  W.  C.  i. 


TRn  EŬROPO  PER  ESPERONTO 

(ilii.stritfij  vojaĝiiotoj  kaj  iiiiprt^soj  (luin  iiiiu 
u5-jara  t‘S|).  \ivo  t*n  (•s|M*ranto  kaj  huigaru 
ling\o  [laralcli*). 

Antaŭpagintoj  dc  5  s\isaj  frankoj  au, 
(•gal\.  gis  la  I.  Aŭgiisto  I9*^i.  ri(*c\os 
(lonace  kicl  |)rcnii  )n  unu  ckz. 

(Ic  la  !{r)o-|)aĝa  lU  I.CiAllV  ANTOLOCJIO 
(clcktitaj  prozajoj  kaj  |K)cziajoj  kiiii 
|)ortretoj  tlc  la  prczcntiUij  gevcrkistoj). 
.\<Jreso  :  Iv.  II.  KrcsUinov,  retl.  de  Hnlg. 
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I  EKZEMPLE  ’ 

I  La  kursano,  la  instruisto,  la  UEA-Delegito, 

I  Grupo-Prezidanto,  la  Lingva  Komitatano  ktp. 


ĈIUJ  SENESCEPTE 

tegis  legindaĵojn,  pro  tlia  interesa  enhavo.  Klara 
internacia  stilo,  senerara  Esperanto-lingvo  ktp. 

Nu,  tiakvalitaj  artikoloj  eataa  en 


1  OOMOTO  INTERNACIA 

M  Krome,  la  a'tan  idealon,  kiun  celas  .0.  I.*  adoptas 
ĝ  ĉiu  esperantisto  •  homaranisto,  aboniĝante  al  ĝi 

2  kaj  aliĝante  senpage  al 

I  UNIVERSALA  HOMAMA  ASOCIO 

M  nur  per  3  sv.  fr.  por  ĉiuj  landoj.  La  abono  rajtigas 
P  al  12  numeroj  de  ,0  I.*,  U  H.  A.- membrokarto  kaj 
1  5  ilustr.Oomoto-poŝtkartoj.  Petu  senpagan  specimen- 

1  on  de  ,0  I.*!  Uli  \jam  entreprenis  la  konstruon  de  la 

I  Domo  de  Homamo 

1  Sĵndu  abonkotizojn  kaj  «brikojn*  por.0.1  *  la  Domoal 
g  S  ro  Koogecu  Niŝimura  124.  rue  de  la  Pompe,  Paris  16e 

§  Poŝtĉekkonto  Koogecu  Niŝimura  Paris  448  77 


Vizitu  la 
postkongreson 
en  Budapest 
dum  1931 
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ANONCETOJ 

l*iT/f  pn  iinii  ••n|>n‘so  k.ij  \orloj  -o  riloroj 

r>f>  iiffiiigoji  an  i*g;il\;iloro.  Mininniiiio  i*>l;is  *n>  \ortoj. 
I*;igi‘l>l;i  ank;iri  al  niaj  n‘|>re/i‘ntantoj. 

hi  ii:niiln  itf  ĉi  tiii  riihiil%n  linrns  ln  nri^nni  ilrrnn 
nsĵnnnli  nliin  nnii  iiniifnjr  nl  In  lcnrrsfinntlnjnf,  nlrrniiilnj 
nl  li  Inn  In  nnnnritn  trinn  !  ! 

r-inn  l{niinjn  llnirnlh.  I liiiigarnjo.  Ili;<l;i|>rst  \  I. 
tir.  Zieli\  .l<‘no-ii.  •»•*.  Is/.  •»•»  ilr/.  kor.  |in‘ri|>i‘  kiin 
l•k‘»l<‘re^lro|>anoj. 

Trnniistn  ifriipn  ilr  IIHSI,.  I  liingariijo.  riiii|:i|ii‘>l 
\ll.  Nag\<lii'>fa-ii.  .'ki  <l<‘/.  kor.  kiin  tranii^loj  r!  I;i  tiila 
tii<»n<lo. 

Srrin:nn  ĵKiŝlninrLhnh  htnnlnii  srir:i>  rit  l>loiiiijo. 
L;il\io.  l.ilo\iijo.  l’*innl;in<lo.  So\<‘lio.  .Ia|);inl;iii<l  >  |>or 
iiili‘r.s;inĝo  l)rrrsrnyi  l)rzsh.  I  hc.  Iliiiiifni  ii jn. 

Trnnlino  kor<‘s|>on<iii.s  kiin  inl<‘li^<‘nliiloj.  I\lhri 

l{iinlns.  HiKla|M’>l.  .Margil-kiiriit  '|N- 

Ln  hrlnj,  jtinnj,  siniĵinlinj  kl|>.  •»r<‘s|f<*r;iiil  i>toj  <•1 
Hii<la|M‘sl  sri<’;<s  inl<‘lig<‘nl;ijn  kor<‘>|M)n<i.<nlojn  <l<‘  Vimliijo 
ĝis  Kanihaliijo.  A<ir<'.so  :  K-ino  Shri  Jnlin.  iii;istrin<>  ilr  la 
IIKS-;<  grii|Mi.  H<i<la|)<‘sl.  \ll.  I  )oii;in\ -ii.  i  liiiig.irnjo. 

hnn  liiittiĵninj  Inh.  rsĵhslnj  <l<‘/..  kor.  k-<lo  (llaiis 
\on»l<*n.  Tsrhtrrilrr.  h  Anrlirii.  I l<‘il)a<*lislr.isNi>  'i<)-<‘. 
k;ij  k-<lo  l*<‘lr<)  \  in/<‘ri<’li.  Stnlhrnfh  \nrhrn.  (!o<<‘ril 

slrass<‘  'i<)  \iiii>;iŭ  <‘n  I trrinnniijn. 


GRAFOLOGIO 

\hnnnntoj,  kiiij  drzirns  ii:i  ninn  (ĵrnfoloiĵinn  rtihrik- 
on,  .srndii  nl  ni  au  nl  ninj  rrĵirrzrnlnntoj  nlmrnnil  iinii- 
ĵtfKĴnn  mnnskrihitnn  Irti  ron.  Ĝi  rstii  skrihitn  sitr  nrliniitn 
ĵHtĵirro,  prr  inko.  \t  In  Irtrro  oni  ntdonii  t.  prĥfĵon 
nh  riĵnlrnloton. 

().  T.  n\rnk()ir)  :  .Vltnivela  splrito.  Intiiitiva.  iiihv 
ateina,  singanienia.  Deiikate  kaj  firofiinde  s<‘ntanta  naturo. 
I.a  skrihinto  havas  ineinstarajn  ideojn. 

(!.  t.  Monlrridro) :  Dignenia.  ne  nie:nstara,  inal- 
kiiraĝa,  ohstina  lioino.  kiin  regaj  siiverenaj  tleziroj,  homo. 
kiii  iniilt<‘  (lon;is  al  <‘kster;ijoj  kaj  .Aatas  graviiinadi. 

M.  /.  (Ĝrnrvo)  :  Ver.Aajni*  sportiilo,  kiin  forta  korpo. 
Inipiilsiva,  p(‘rsisla  honio.  siriofera.  s<‘<i  ne  kap;ihla  por 
sin<’era  s<*n|)ereco. 

/*.  .S.  Tnr!s)  :  Kons<’k\<’nr<‘iiia,  honkora,  srid<‘zir;». 
sin<’<’r;<.  p;iri<’iir;i  kiiii  iiiiillaj  S')(’ieiii;i j  s<‘nt<)j  kaj  fort;i 
sinrego. 

.S*.  /.  I{iidnĵt  sl  :  H;il;il<’nia,  <liskul<‘ina.  fervora 

lih<‘rpi‘iisulo.  riaiii  pr<‘t;i  helpi  aliajn.  sen  p^^ik^ij  digoj. 

T.  \.  \\nrs:nirn):  t  topislo.  kiii  ofte  ii<‘  kiilkul.is 
pri  hi  reahijoj.  Inleligeiilido.  niiilli*  l<‘gint;i.  .ŝalanta  ia 
siii  pri/.;ijii  no\;ijojn  kaj  liirniĝojn. 

I>.  (!nlnnin)  :  Hoik*  <‘k\ iiihrit;i.  <li'i!»<‘iita.  ĝenlila 
naluro.  kiii  sin  senl:is  sup<‘r  l;i  aliaj.  kiiii  <*goisnio.  hoii;» 
ohser\oka|>;d>lo,  srnto  ai  r<‘alo  k;ij  pasieni:i  paroiiiianiero. 


Novetaro 
IfiO  p(). 

bind  P  .0.  hroŝ.  p  3- — 


Poemaro 

128  pij. 

hind  P3  30  hrnŝ.P2.^ 


Ll  UEMOae  mio  BASHI 


devas  esti  en  la  bibliotekoj 
de  la  tuta  esperantistaro  ! 


Romano,  dna  eldono 
2¥)  pj. 

bnd  Ps  20  kijP(i..n 
hrnŝ  P  3.^)0 


Romano 

hia  pCĵ. 

hind  P  II  20  'knjPU.3n 
hrnŝ.  P  S.20 


La  biidoj  havas  proporcion  de  10  :  3 


Novelaro  ,  dua  eldono 
I7ft  pi) 

hiiid.  /'  6.  'hij  P  'i.r.O 

hrni.  /'  :t.m 
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Poemaro.  dua  cldono 
9G  pĝ. 

bind  P.lSObroi.  P  2  ?0 


>11  la  prego/  aiaonu  tO"U  por  sendKostof 


Mlenclii  de  In  eldonefo  „I.ITERATURA  MONDO" 

BLEICR  VILMOS  Buclapest.  IX..  Boraros-ter  (5,  IV.  11.  HIINGABU.IO 

kaj  (le  niaj  reprezentantoj 
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